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1. HAUMEHOBAHMUE U INEJIb OCBOEHUA JUCHUIIJIMHBI (MOAYJISA).

VYuebnas  gucuumuimHa — «MHOCTpaHHBIM — A3BIK»  HM3y4aercs  OOy4aromuMHUCH,
OCBaMBAIOUIMMU 00pa30BaTeNbHYI0 NporpaMMmy «CemMelHas ICHXOJOTHS» B COOTBETCTBHU C
@denepanbHbIM TOCYIApPCTBEHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM CTAHAAPTOM BBICHIETO OOpa30BaHUS —
OakanmaBpuaT mo HampasiieHHut0 moAarotoBku 37.03.01 Tlcuxomorus, yTBEp>KIEHHBIM MPHKA30M
MunucTepcTBa HayKu 1 Bbiciero oopazoanus PO ot 29.07.2020 r. Ne 839 (@T'OC BO 3++).

VYuebnas pgucrumianHa «MHOCTpaHHBIN S3BIK» SBISETCS OJHOW W3 BaKHEHIIHMX
JUCLMIUINH B CTPYKTYpE COLMAJIbHO-TyMaHWTapHOro 3HaHusA. OHa JaeT CTyAeHTaM
BO3MOXHOCTb PACHIIMPUTh NPOPECCHOHATIBHBIN KPYro30op, BIpad0TaTh aHAINTUYECKNE HABBIKY,
HE00XOMMBIE /7S pelieHus B OyaymieM mpoecCHOHAIBHBIX 3a/1a4.

Ilesim ocBOeHMs AUCHMILIMHBI: SIBJISETCS NpakTHYecKoe (OPMHUPOBAHME S3BIKOBOM
KOMIIETEHIIMH BBITYCKHUKOB, T.€. 00ECIIeUeHNEe YPOBHS 3HAHUN U yMEHH, KOTOPBIA MO3BOJIMT
[0JIb30BATbC  MHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM B pa3iM4yHBIX  00JacTax MNpodeccHoHaIbHOU
NeSITeIbHOCTH, HAYYHOH M MPaKTHUECKOW padoTe, B OOIIEHUH C 3apyOeKHBIMU MApTHEPAMHU, JUIS
caMo00pa30oBaTeNbHBIX W JPYrux Ieneil. Hapsay ¢ mpakTHYecKol 1enblo, Kype peaau3yer
o0Opa3oBaTeNbHbIE U BOCIIUTATENbHBIE 1IENTH, CIIOCOOCTBYS PACHIMPEHUIO KPYro3opa CTYAEHTOB,
NOBBILICHUIO HX OOWeH KyIabTypbl M O0pa3oBaHMs, a TaKXKe KYyJIbTYpbl MBIIUICHUS H
MIOBCEHEBHOTO M TNPO(ECCHOHANBHOTO OOIIEHHs, BOCIHMTAHUIO TEPHUMOCTH M YBaKEHHUS K
JlyXOBHBIM LIEHHOCTSIM HapOZAOB JPYTHUX CTPaH.

3agaund JMCHMIIMHBI: Pa3BUTHE M 3aKPEIUICHHE MHOS3BIYHBIX DPEUYEBBIX YMEHHI
YCTHOIO M HMUCbMEHHOIO OOIIEHUS, TAKUE KaK YTEHHE U MEepeBOJ OPUTMHAIBHON JIUTEPaTyphI
pa3HbIX (YHKUMOHAJBHBIX CTHWJIEH M JKaHPOB, YMEHHE IpPHUHMMAaTh ydacTue B Oecere
Ipo¢eCCHOHATIBHOIO XapaKTepa, BhIPaXKaTh OOIIMPHBIN PeecTp KOMMYHUKATUBHBIX HaMEpPEHHH,
BJIaJICTh OCHOBHBIMH BUJIaMH MOHOJIOTMYECKOT'O BBICKA3bIBaHUA, cOOIIO/Asl MpaBHiia PEUEBOrO
JTUKETA, BJIAJICTh OCHOBHBIMU BUIAMHU JIEJIOBOTO MHCbMA.

W3yuenne y4yeOHOW MAMCHUIUIMHBI HANpaBJICHO Ha TMOATOTOBKY OOydYaromuxcs K
OCYILECTBIICHUIO NMPO(YECCHOHAIBHON AEATENbHOCTU IO MPEIOCTABICHUIO ICHXOJOTHYECKUX
yCIyTr B COLMAJIBHOM cdepe B COOTBETCTBUHU € MpodeccHoHabHbIM cTaHaapToM «llcuxonor B
COLMAIIBHON cepe», yTBEPKIEHHBIM MpUKa30M MUHUCTEPCTBA TpyJa U COLMAIBHOMN 3aIlUTHI
Poccuiickoit @enepaunu ot 18 HOs0ps 2013 r. Ne 682H, BHINMOIHEHUIO 0000IICHHON TPYAOBOM
(YHKIMM 1O OpraHM3alMi M IPEJOCTaBICHUIO ICHUXOJOTMYECKUX YCIyr JIMLAM pa3HbIX
BO3PACTOB U COIMAIIBHBIX IPYMII (KO A).

2. IINTAHUPYEMBIE PE3YJIBTATBI OBYYEHMUSA 110 JUCHUIIVIMHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIE C IJIAHUPYEMbBIMU PE3YJbTAMMU OCBOEHUA
OBPA3OBATEJIbHOM ITPOI'PAMMBI.

B PE3YIbTATC U3YUCHUA OAUCHHUIIIIMHEC O6y‘IaIOH_II/I€C}I AOJIKHBI OBJIAJICTH CICAYIOIMUMU
KOMITCTCHITHSIMU:

YK-4 - ciocoOeH OCYyIIECTBISATH JEJIOBYI0O KOMMYHHKAIMIO B YCTHOM M MHCbMEHHOM
dbopmax Ha rocygapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit deneparuu 1 ”HOCTpaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX ).

Kon
®opmupyemas
IInannpyemMsle pe3yJbTaThbl 00y4eHUsI pe3yJbTara
KOMIeTeHIHSA
o0yueHust
YK-4 o0IIyl0, JENOBYI0O M TPO(ECCHOHATBHYIO JIEKCHKY
CriocoOeH OCyIIeCTBIAT HHOCTPAHHOT'O s3blKa B 0OBEMe, HEOOXOIUMOM IS
NEIOBYI0 KOMMYHUKAIIHIO B oOmeHus, YTeHWs MW TepeBoAa (Co  clIoBapeM) YK-4 -31
YCTHOHM ¥ TUCbMEHHOU 3HaTh MHOS3BIYHBIX TEKCTOB npodeccnoHaTbHOM
(bopmax Ha HaIpPaBJICHHOCTH;
TOCYIapCTBEHHOM SI3BIKE OCHOBHBIE TPAaMMAaTHYECKHE CTPYKTYPHI INTEPATYPHOTO VK4 -3
Poccuiickoit ®enepanuu u 1 Pa3rOBOPHOTO SI3bIKA.
MHOCTPAaHHOM(BIX) BOCTIPHHAMATh,  aHAJIM3WPOBaTh,  IIepeHaBaTb M|
A3bIKE(ax) Ymerb 00606m11aTh MHpOpPMaLHIO B YCTHOM (popme Ha pycckom u | YK-4 - V1
WHOCTPAHHOM  s3bIKaX  JUIA  peIICHHWS  3a1ad




MEKJIHYHOCTHOTO ¥ MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJICHCTBHS
B IPO()ECCHOHATBHOM JCATEIBHOCTH;

COCTABIJIATh JEJOBBIC MUChbMA INPUMEHATh METOABI W
Cpe/CTBa MO3HAHMS U MHTEIUICKTYAIbHOTO Pa3BHUTHSI,
MOBBILICHHUS KYJIBTYPHOTO YPOBHS, MPO(MECCHOHATBHOM
KOMITETEHTHOCTH.

HAaBBIKAMU BBIPQKEHHsI CBOUX MBICICH M MHEHHUS B
MEXJIMIHOCTHOM, JIeJJoBoM Hu  mnpodeccuoHanbHOM | YK-4 — Bl
Baagers | 0OIICHNM Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

HaBBIKAMU PEYEBOM [ESITENbHOCTH (YTEHHE, MHUCHMO,
TOBOpEHHE, ay/IMPOBAHUE) HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

YK-4-V2

VYK-4 -B2

3. MECTO JUCIHHUIIVIMHBI (MOJAYJisl) B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJBHOM
ITPOT'PAMMBI.

b1.0.05 «MlHOCTpaHHBINA SI3BIK» SBISETCA MTUCIUILUIMHON 00s3aTenbHOi yacTu bioka 1
y4e0OHOro TUIaHa U M3y4aeTcsl 0OydJaromMMUCS MEePBOro Kypca B IIEPBOM M BTOPOM CeMecTpax
0o4HOU (hopMBI 00yUeHUS (TIOJTHBIN CPOK OOyUEHHUS).

3.1. TpeOoBaHusA K NpeABaApUTEJbLHOM NOATOTOBKE 00y4aK0IIerocs:

Tembr nucummummHbl «MHOCTpAaHHBIN S3BIK» CBA3aHBI C COOTBETCTBYIOIIUMHU TEMaMHU
TUCUUTUTMHBL «PyCCKUI SI3BIK M KyJIbTypa pe4M» YTO CIHOCOOCTBYET COBEPUICHCTBOBAHMIO
KOMMYHUKATUBHBIX YMEHHWW W HaBBHIKOB Ha HWHOCTPAaHHOM sI3bIKE B MPOQeCcCHOHATHHOU
JCATCIIBHOCTHU.

3.2. JlucuMniauHbl (MOAYJM) M TNPAKTUKH, JJS KOTOPBIX OCBOEHHME [TaHHOM
AMCUMILIMHBI (MOYJIs1) HEOOXOAUMO KaK NMpeAlIecTBYOIIee:

Pesynbrarthl ocBoeHUs AMCHUIUIMHBI «VHOCTpaHHBIM S3BIK» SBISIOTCS 0a3ou s
HaIKMCaHUs TBOPYECKUX MPOEKTOB.

Pa3Butne y oOywaromuxcss HaBBIKOB MEXJIMYHOCTHONH KOMMYHHUKAIIUU W KYJbTYpPBI
oOmieHust o0ecreunBaeTcss MPOBEICHUEM MPAKTUYECKUX 3aHSITUH, COJIEpIKaHWE KOTOPBIX
pa3paboTaHO Ha OCHOBE PEe3yJbTAaTOB HAYYHBIX HCCIEIOBAaHUM, MPOBOIUMBIX MHCTUTYTOM, B
TOM 4YHCIE C YYETOM pPErHOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH MNpO(hEeCCHOHATBHOW ESTEIbHOCTH
BBIITYCKHUKOB M IOTPEOHOCTEH paboToaarerne.

PaBBI/ITI/Ie y 06yqa10mnxc;1 S3BIKOBBIX HABBIKOB, pa6OTI>I C paS.HI/I‘-IHBIMI/I MacCuBaMu
nH(pOpMaIii Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE 00ECIIEUYMBACTCS MPOBEACHUEM MPAKTHUYCCKUX 3aHITHI
10 COOTBETCTBYIOIIUM TeMaM paboueil MporpaMMBl.

4. OBBEM JUCIMIIVIMHBI (MOAYJIsI) B 3AYETHBIX EJWHUIIAX C
YKA3AHUEM KOJ/IMYECTBA AKAJEMUWYECKHUX YACOB, BbBIIEJIEHHBIX HA
KOHTAKTHYIO PABOTY OBYYAIOIIUMXCSA C INPENNOJABATEJIEM (II0 BHJIAM
YUYEBHBIX 3AHATH) 1 HA CAMOCTOSTEJBHYIO PABOTY OBYUAIOIUXCSI.

JucuuninHa npeanoniaraet uzydenue 16 tem.
OO01mast Tpy10€MKOCTh TUCHIUTUTNHBI COCTaBISAET 6 3a4€THRIX equHuIl (216 JacoB).

O6mas B ToM 4nciie KOHTaKTHasi padoTa ¢
Dopma TPY/10€MKOCTh npenoaaBaTeaemM cam. Bun
No cemecTp Kyp.pao/
o0yueHust JIEKIMHU | CeMHHAPBI, padoTa | KOHTPOJIs
B 3.e. |Buacax| Bcero m3 KOHTP.
pa6
1 lounas 1 3 108 62 62 46 3a4eT
2 3 108 60 60 21 3K3aMEH
b l0uno-sa0uHas 1 3 108 44 44 64 3ayer
0340 2 3 108 | 44 44 37 | oksamen




Ounas ¢popma o0y4eHus.

KonraktHas paboTa
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1 cemecTp
Unit 1. Phonetics (®onetnka) 14 8 8 6 zﬁ:j 3;
YK-4 31
Unit 2. Let Me Introduce Myself 14 8 8 6 YVK-4 32
(Pazpemmure npencTaBUTHCS) VK-4V1
YK-4V2
Unit 3. Everyday Life and Days-off. VK-4 32
(KaxmogHeBHas )KU3HD U 12 6 6 6 YK-4 V1
BBIXOJTHBIE) YK-4 V2
Unit 4. My Apartment (Mos 10 6 6 4 VK-4 32
KBapTHPa) YK-4 V1
YK-4 31
Unit 5. Asking for Directions 10 6 6 4 VK-4 32
(CnpammBaeM HanpapJeHHE) VK-4 V1
YK-4 V2
YK-4 31
Unit 6. Art and Science (MckyccTBO YK-4 VY2
12 8 8 4
1 HayKa) VK-4 Bl
YK-4 B2
. . YK-4 31
Unit 7. Choosing a Career 12 ] 3 4 VK4 V2
(Bwibupaem kapbepy) VK-4 Bl
YK-4 31
Unit 8. Applying for a Job 14 8 8 6 YK-4 V2
(YcrpauBaemcst Ha paboty) VK-4 B1
YK-4 B2
3auer 10 4 6
Bcero 3a cemectp 108 58 58 4 46
2 cemecTp
YK-4 31
Unit 9. Formal and Informal Letters SS’,II<<_2 33/21
(PopmanbHbBIe B HehOpMaTbHBIC 11 8 8 3 YK: 4V2
HI/ICBMa) VK-4 B1
YK-4 B2
Unit 10. Hobby (Xo066m) 8 6 6 2 | gra
Unit 11. The United Kingdom 2 6 6 ) VK-4 32
(OOBEeTMHEHHOE KOPOJIEBCTBO) YK-4 V1
. . YK-4 32
Unit 12. Eating out (Ena BHe noma) 11 8 8 3 VK-4 Y1
Unit 13. Ecological Problems 10 g g ) VK-4VY1
(DKkonoruueckue mMpooIeMb) YK-4 Bl
Unit 14. Additional 1 3 3 3 YK-4 31
(JomonHuTEIHHBII) YK-432
. o YK-4 32
Unit 15. Word-building 11 8 8 3 VK4 V2
(CnoBoobpazoBaHue). VK-4 B2
Unit 16 Review (IToBTopeHnue) 11 8 8 3 zﬁ:j 3;




IK3aMeH 27 27
Bcero 3a cemectp 108 60 60 27 21
Hroro 216 118 118 31 67
OuHo-3204Hasi popma 00yueHus.
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1 cemecTp
Unit 1. Phonetics (®oeriixa) 18 8 8 10| yd
YK-4 31
Unit 2. Let Me Introduce Myself 10 4 4 6 VK-4 32
(Paspemmre mpeCTaBUTHCS ) YK-4 V1
YK-4 V2
Unit 3. Everyday Life and Days-off. YK-4 32
(KaxxmonHeBHas )KU3HDb U 12 6 6 6 YK-4 V1
BBIXO/IHBIE) YK-4¥2
Unit 4. My Apartment (Mos 10 4 4 6 VK-4 32
KBapTHPA) YK-4 V1
YK-4 31
Unit 5. Asking for Directions 10 4 4 6 YK-4 32
(CnpamuBaem HapaBiIeHUE) VK-4V1
YK-4 V2
YK-4 31
Unit 6. Art and Science (HckyccTBO 12 4 4 8 YK-4 V2
¥ HAayKa) VK-4 B1
YK-4 B2
Unit 7. Choosing a Career YK-4 31
(Bv1bupaem Kapgbepy) 14 6 6 8 VK-4¥2
YK-4 B1
YK-4 31
Unit 8. Applying for a Job 12 4 4 8 YK-4 V2
(YerpanBaemcs Ha paboty) YK-4 B1
YK-4 B2
3auer 10 4 6
Bcero 3a cemectp 108 40 40 4 64
2 ceMecTp
YK-4 31
Unit 9. Formal and Informal Letters 2;}%‘2 321
(PopmanbHbIe U HehOpMabHEIE 13 8 8 5 VK-4 Y2
IIHChMA) VK-4 Bl
YK-4 B2
. VK-4 31
Unit 10. Hobby (X0066wu) 8 4 4 4 VK-4 V1
Unit 11. The United Kingdom 1 6 6 5 YK-4 32
(O6beIMHEHHOE KOPOJIEBCTBO) YK-4 V1
. . YK-4 32
Unit 12. Eating out (Ena BHe noma) 8 4 4 4 VK-4 V1
Unit 13. Ecological Problems 1 6 6 5 YK-4 V1
(Dxonornyeckue nmpodueMsl) YK-4 Bl
Unit 14. Additional 3 4 4 4 YK-4 31
(JlonoTHUTE B HBIH ) VK-4 32
Unit 15. Word-building 13 3 3 5 VYK-4 32
(CnoBooGpazoBanme). YK-4V2




YK-4 B2
. . YK-4 31
Unit 16 Review (IToBTopenue) 9 4 4 5 VK-4 32
JK3aMeH 27 27
Bcero 3a cemecTp 108 44 44 27 37
Hroro 216 84 84 31 | 101

5. COAEP)KAHWE JUCHUILVIMHLI (MOXIYJsSI), CTPYKTYPHPOBAHHOE IIO
TEMAM (PA3EJIAM).

5.1. Il1aHbl CeMUHAPCKUX, NPAKTHYECKHX, 1a00PATOPHBIX 3aHATHI

Paznen 1 BBoaublii poHeTHYeCcKHil KypcC.

APTUKYISILIMOHHBIA amnmapaT: ONMCaHUe OPTaHOB PEYM M UX y4acTHUE B MPOM3HECEHUHU 3BYKOB.
['macupie u coryacHble. OCHOBHBIE MPHUHIMIBI KiIacCUpUKALUU corjacHelXx. (OCHOBHBIE
NPUHIUIBI KJaccuuKanuu riaacHeix. [lonstue Tpanckpunuuu. OTKpBITHIA TUT ciora. ['macHele
a, e, 0, 1, u, y. Cormacusie [k], [g], [t], [d], [n], [s], [z], [0], [O], [p], [b], [m]. 3akpeITHIii THIT
ciora. 'macusle. CnoBecHoe ynapenue. CoueraeMocTh cornacHbix. @pasoBoe ynapenue. Tperuit
TUII YTEHUS ThacHbIX. Ytenue aurpados ai, €i, oi, 00, au, ou, 0a, €€, ea, ay, ey, oy, eu, au, aw,
ow. Judronru [10], [ed], [uo]. YerBepthiii Tun ciora. CoueTanwsi THacHBIX [awd], [awd].
O6o6matomuii. OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH TOJIHOTO CTHJIS MPOU3HOIIEHUS, XapaKTEPHOTO IS
cdep ObITOBOM U MpodeccCHOHATEHON KOMMYHUKAIIUH.

Paznen 2 “Let me Introduce Myself”’ (Pa3pemnre npeacTaBUTbCs) COCTOUT U3 IIECTH
YPOKOB, KaXJIblii U3 KOTOPBIX COAEPKUT IpaMMaTHUECKUil MaTepuain (riaron to be, Jn4HbIe
MECTOMMEHHUSI B COUYETAaHUU C IJarojioM to be; apTUKIU: ONpeAeNeHHBIH U HEOINpeaeTeHHBIN;
MHOECTBEHHOE YHCJIO CYLIECTBUTENbHBIX, IPUTSHKATEIbHBIE MECTOUMEHHUS U TIPUTSKATEIbHBIN
najex; riaaroi to have).

Ha ocHOBe AaHHBIX rpaMMaTHYECKHX KOHCTPYKIHH, C MCIIOJIb30BaHUEM JIEKCUYECKUX
€MHMUII, TOA0OPAHHBIX TEMAaTHYECKH, (A HMEHHO: B JaHHOM pa3Jieie pacCMaTPUBAIOTCS TaKue
nekcuueckue TeMbl, kak Let me Introduce Myself (Pa3pemmre npencrasutecs), Character and
Appearance (Xapaktep u BHemHOCTh), Professions (ITpodeccun), Relatives (PoacrBeHHuK™H);
COCTaBJICHHE JJIEMEHTApHBIX MPEIJIOKEHUH, COCTAaBJICHHE JHAJIOrOB: 3HAKOMCTBO H
IpeJCTaBlICHUE. YPOK 5 COAEPKHUT TECThbl JJII CAMOKOHTPOJIA, NMPHU BBITOJIHEHUU KOTOPBIX
o0Oyyaemble, MPOKOHCYJIbTHPOBABIIUCH C OTBETAaMH Ha JaHHBIE TECTBl, CMOTYT OIPENEIUThH
CTENeHb YCBOCHHMSI POMIEHHOTO UMU MaTepuasa.

Paznen 2 comepxuT nekcHuecKuii MUHUMYM B o0beme ~ 200 yueOHBIX JIEKCHYECKUX
equaull. Juddepenmupyercs nekcuka mo cdepam MNPUMEHEHHS: OBITOBas TEPMHHOJIOTHSI,
oOmieHay4Has, opuuanbHas u ap.

Ypok 6 sBiseTCS MOMOJHUTENbHBIM W BKJIIOYaeT (pas3bl, HCHOIb3YIOUIUECS MPHU
NpEICTaBICHUN, HX JelieHHe Ha (opMalbHble M HedopMaibHbIC; CBEICHHS O (Pa30BOi
MHTOHAIUH.

CBoOO/MHBIE M YCTOHYMBBIC CIIOBOCOYETAHHMS: OOpaslbl MPEACTaBIECHBl B TEKCTaX,
nmuanorax. dpazeonoruyeckue eIUHULBIL.

[TonsaTHEe 06 OCHOBHBIX crloco0ax cI0BOOOpa3zoBaHUs: 00pa3Ibl ¢ KOMMEHTaPUSIMHU.

I'oBopeHue: quanoru, TeKCThl O TeMaM pasjera.

AynupoBaHHe: NPOCITYIIMBAaHUE [IUAIOTOB, TEKCTOB IO TeMaM pasfesia ¢ IeJbio
MOHMMAHUSA U BbIIEJICHUS] OCHOBHON MBICITH TEKCTA.

UreHue: yTeHUE TEKCTOB, AUAJIOrOB MO TEMaM pa3zesia Ha 3aKpeIUIeHUE U aKTUBU3AIIUIO
JIEKCHYECKUX €MHUI] U PEYEeBBIX 00pa3IIoB.

[TuceMoO: MUCHMEHHOE BBIMIOJIHEHUE YIPAKHEHHUM, NTUKTAHTHI MO MPOBEPKE YCBOCHUS
JIEKCHYECKUX U TPAMMATHUECKUX CTPYKTYP MPOHACHHBIX TEM.

Paznen 3 “Every Day Life and Days-off” (IloBcemHeBHOCTh ¥ BBIXOJHBIC)
JlekCMYeCKUMH TeMaMH HHOS3BIYHOTO OOIIeHusl cTyneHToB sBisiores “Daily Routine’’, “The
Things We Do Every Day”(IToBceqneBHOCTE), “Seasons and Months” (Ce30HbI 1 Mecs1ibl), “My
Favourite Season” (Moii mo6umslii ce3on), “My Day-off” (Moii Bbrxonnoii). ConmyTCTBYIOLIHIA
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rpaMMaTHYeCKUi MaTepuayn cooTBeTcTByeT TemMaM The Present Indefinite Tense (HacTosimiee
HeonpeneneHHoe Bpewmsi), The Degrees of Comparison of Adjectives (cremeHu cpaBHEHUS
npuiarareiabHbix). CTyneHTaM MpeajaraioTcs TEKCThl, AUajJoTH-00pa3lbl, a Takxke OJIoK
yIpaKHEHUH, HA OCHOBE KOTOPBIX CTYICHTHI aKTUBU3UPYIOT NAHHBIC SBICHHS. Y 00ydaembIX
(bopMUPYIOTCS HAaBBIKU TUATOTHYECKUX U MOHOJOTMYECKHX BBICKA3bIBAHUN C MCIOJB30BaHHUEM
CHEeKTpa OBITOBBIX Y4YeOHBIX JeKcHyeckux eauHul; B obveme ~ 200 JIE Ha ocHOBe
MPEJIOKEHHOTO0 TPaMMaTHUYECKOro MarepHaia. YpPoK 6 COOEp>KUT TECThbl JUJIsI CAMOKOHTPOJIS
CTYACHTOB. YPOK 7 — JOTOJHUTEIBHBIA — COJEPKUT JOMOIHUTEIbHYIO MPO(hecCHOHATBHYIO,
odpunmansuyto jgekcuky “Telephone Conversations” (TenedhoHHBIE TEPETOBOPHI).

Jlekcnueckuit MUHUMYM faH B 00beMe ~ 200 ydeOHBIX JIEKCHUYECKUX €IMHUII.

CB0OO/HBIE M YCTOMUYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS: OOpa3lbl CBOOOTHBIX U YCTOHYMBBIX
CJIOBOCOYETAHMM MPEACTaBICHBI B TEKCTaX U AMAorax pasjena.

['oBopeHHe: cocTaBiICHNUE YCTHBIX MOHOJIOTHYECKUX BBICKA3bIBAHHUM 110 TPEATIOKECHHBIM
TEeMaM, COCTaBJICHHE JUAJIOTOB 10 00pasily.

OCHOBBI TyOJIMYHOM pedr: yCTHOE COOOIICHUE 110 MPEATIOKEHHBIM TEMaM.

AynupoBaHue: MPOCTYIIMBaHUE TEKCTOB MO 3aJaHHBIM TEMaM pasjiesa, BblIelIeHUe
HE00X0IMMOW UH(POPMALIUY 110 TPEATIOKCHHBIM 3aJaHHSIM.

[TonnMaHnne MOHOJIOTHYECKOM W JUAJIOTHYECKOM peun B cdepe OBITOBOW u
npodeccuoHaIbHON KOMMYHUKALIUU IOCTUTAETCs IyTeM u3yudeHus crekrpa JIE.

UreHue: yTeHUE U aHAJIN3 NMPAarMaTUYecKuX TEKCTOB, IMAJIOrOB U TEKCTOB 10 Y3KOMY U
HMIUPOKOMY IPOPHITIO CHIEIUATBHOCTH.

[TuceMO: AMKTAHTHI, BBIOJHEHHUE JIEKCUKO-TPAaMMAaTHYECKUX YIPa)KHEHUH, AOKIJIAJ Ha
3aJaHHYIO TEMY.

Pasznen 4 “My Apartment” (Mos kBapTupa). JIeKCHUECKUMU TeMaMH ypOKa SIBISIIOTCS
tembl “My Country House” (Moii 3aroponnsiii nom), “My Flat” (Mos xBaptupa). B nannom
paszene  CTyAEHTbl 3HAKOMATCA C  JIGKCUKOM, oOo3Hayamomield Ha3BaHUS  MeOenu.
I'pammarudeckue temsl paszaena: The Indefinite Pronouns Any, Some, No (Heonpexnenennsle
MecTouMeHuss W ux mpousBonHbie), The Present Continuous Tense and The Near Future
(Hactosimee mnpomomkeHHOE BpeMsi B CpaBHEHHMM C Ommkaifmem OyaymiuM), a Takke
Prepositions of Place (IIpennoru mecra), Five Types of Questions (Ilate TunoB Bormpocos). [Ipu
o0y4yeHHMHM TpaMMaTHKE TJAaBHOW 3ajauyell CTyOCHTa SIBIISETCS OBJIQJICHUWE HABBIKAMU
ynoTpeOaeHus] MUPOKOTro CIEKTpa aHTIMMCKUX MPEJIOroB B COOTBETCTBHM C MOTPEOHOCTIMHU
curyauuii oOydeHus. Ypok 4 3aBepmiaer Pasznmen 4 rpaMMaTM4ecKMMHU YIOPaXHEHUSMH Ha
MOBTOPEHHUE M 3aKpEIUICHUE MPONIEHHOrO0 IpaMMAaTHYECKOr0 MaTepuana. YPOK S5 COAECpKUT
TECTBl NJII CaMOKOHTpOJIA. Ypok 6 (momonmHuTenbHBIN) mocBsimeH Teme “English Business
Letter” (JlemoBoe muchMo).

B Paznene 4 nana OwblToBast W ounmanbHas Jiekcuka B kojuuectBe ~ 200 y4eOHBIX
JIEKCUYECKUX EIUHMUII.

®pa3zeooruuecKue eJUHHIBI: 00pa3Ibl IPEACTABICHbI B TEKCTAX.

OcHOBHbIE TpaMMaTHUECKHE SIBJICHUS, XapaKTepHbIe ISl MPOPECCHOHANBHON peuun
JaHbl B JonoyHuTensHOM ypoke “English Business Letter”.

['oBopeHue: quanornyeckrue 1 MOHOJIOTUYECKUE BBICKA3bIBaHUSI 110 3aJaHHBIM TEMaM.

OCHOBBI TyOJIMYHOM peur: yCTHOE COOOIICHUE 110 TMPEATIOKECHHBIM TEMaM.

AynupoBaHue: MPOCIYIINBAHUE TEKCTOB MO 33/IaHHOM TeMaTHUKE C LENbI0 BbIACICHUS
OCHOBHOM MBICITM TEKCTa; BBIMOJIHEHUE YIPAKHEHUH C LENbI0 NPOBEPKH MOHUMAHUS
MOHOJIOTHYECKOU pedr B cepax ObITOBOM U MPOPECCHOHATBHOW KOMMYHHUKAITUH.

UreHune: aHaNU3 TEKCTOB.

Bunel TekcToB: mnparmMaTHuecKue TEKCThl W TEKCThl IO HIMPOKOMY HpoduiIo
CHELHUATbHOCTH.

[TuceMoO: BBITIOJIHEHUE JIEKCUKO-TPAaMMAaTHYECKUX YNpPaKHEHUH, AUKTAaHTbHl. KOHTpoIb
YCBOEHHsI MaTepualia 1o HalMCcaHuIo 1eoBbIX muceM (Ypok 6 —  English Business Letters”).

Pazgen S5 Jlekcuueckoil Temoil maHHOTO pasznaena sBiagercs Tema “Asking for
Directions”. I'pammaTHyeckuil MaTepuaa CUCTEMATU3UPOBAH B COOTBETCTBUU C TEMOMU
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Demonstrative Sentences (IIpemyioxeHusi B moBeIUTEIBPHOM HakioHeHUH), Negative Forms of
Demonstrative  Sentences (OtpumarenbHass QopMa TNPEATIOKCHUA B MOBEIUTEIHHOM
HakJoHeHun). Llenbio pa3znena sBiseTcsl CTAaHOBIIEHHWE YMEHHS MPABUIBHO 3a7aBaThb BOIPOCHI,
YTO MOMOXET Pa3BUBAaTh KOMMYHHUKATUBHBIC HABBIKM CTYJCHTOB. YPOK 3 (IOMOJHUTEIbHBIN):
COCTaBJICHHE MHChMa (JIETIOBOTO, YaCTHOTO).

Jlexkcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 200 yueOHBIX JIEKCHUECKUX €AMHUI] OBITOBOTO,
TEPMHHOJIOTHYECKOTr0 U O(PUIIMATIBFHOTO XapaKTepa.

CBoOO/HBIE UM YCTOWYMBBIE CJIOBOCOYETAaHHUS: OOpasllbl JaHbBl B TEKCTaX 3aJaHHOM
TEMaTHKU.

'oBopeHue: cocrtaBieHre AMAIOrOB MO 00pa3lly C HCHOJb30BaHHEM Haubosee
yIOTPEOUTENbHBIX U TPOCTBIX  JIGKCUKO-TPAMMATHYECKUX  CTPYKTYp B OCHOBE
KOMMYHHUKATHUBHBIX CUTYalil HeO(UIMAIbHOIO XapaKkTepa.

AynupoBaHHe: POCITYIINBAHUE IUATOTOB-00pa3LOB C 1EIbI0 NTOHUMAaHHUS UHOS3BIYHOM
peuu Ha CIIyX U Pa3BUTHUS KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB CTYCHTOB.

UreHue: aHaIN3 JUAJIOTOB U MPAarMaTHYECKUX TEKCTOB.

[TuceMo: cocTaBieHne AEIOBBIX U YaCTHBIX MHCEM.

Pazgen 6 “Art and Science” (MckycctBo u Hayka). JIekcuueckuMu TemMaMu paszerna
SIBJISIFOTCS. TEMBI CTPAHOBEIUECKOTO M MCKYCCTBOBEIUYECKOTO XapakTtepa, a mMmeHHO: “English
Writers”(Aunrnuiickue nucarenu), “Art and Music” (MckyccTBo u mMy3bika), “Science” (Hayka),
“High Education in Britain” (Beicmiee o6pa3oBanue B BenmkoOputanuu). Temarnka TEKCTOB
nogo0paHa TakuM 00pa3oM, YTOObI chOpMUPOBAThH Y CTYIEHTOB IpEICTAaBICHUE 00 MCKYCCTBE,
JUTepaType, HayKe U BbICHIEM OOpa30oBaHMM B CTpaHE M3y4aeMoro si3bika. COMyTCTBYIOIIMN
rpamMmarndeckuii matepuan coorBercTByeT Temam “The Past Indefinite Tense: Regular and
Irregular Verbs” (IIpomeniee HeonpeneaeHHOE BpeMsi: TPAaBUIIbHBIE U HEMPABUJIBHBIC TIATOJIbI)
u “Reflexive Pronouns” (Bo3BparHble MecToumeHus). B maHHOM pasjene mpeacTaBlieHbl TaKue
BHUJIBI TEKCTOB, Kak Ouorpadwus, HEOOIBIIONW OTPHIBOK-00pa3el] JIUTEPATypHOTO TEKCTa U
o0pasel; HayYyHOTO TEKCTa, YTO MPOUIUIIOCTPUPYET 00ydaeMbIM CTHIIMCTHUYECKOE pasHOoOpas3ue
MpPOU3BEACHUN. YpPOK 6 COAEPKUT TECThl Il CAMOKOHTPOJS CTYIEHTOB. YpOK 7
(JIOTTOJIHMTEIIbHBIN ): 3aKITFOYMTEIIBHBINA a03all MHChMa.

Jlekcudeckuit MUHUMYM JaH B pazmepe ~ 500 ydeOHBIX JEKCUUYECKHX €IMHHI] 00IIero
U TEPMHUHOJIOTUYECKOTO XapakTepa, MOoHATHE [ud¢epeHIanun JeKCUKn 1o chepam
npuMeHeHus (ObITOBast, TEPMUHOJIOTHYECKAs ).

JlaHbl TOHATUS 00 OOMXOTHO-IUTEPATYPHOM, OPHUIINATBHO-IEIOBOM, HAYYHOM CTHIISX,
CTHJIE XYA0KECTBEHHOMN JINTEPATYPhI; PACKPBIBAIOTCSI OCHOBHbIE OCOOEHHOCTH HAYYHOI'O CTHJIS;
pacckas3bIBaeTCs 0 KyJIbTYpe CTPaH U3y4aeMoro A3bIKa.

['oBopeHue: cocTaBieHHE JUAIOrOB M MOHOJOTOB MO 33JaHHOM TEMaTHKe C
UCTOJIb30BaHUEM  Hamboyiee  YMOTPEOMTENbHBIX W OTHOCHUTENBHO TPOCTHIX  JIEKCHUKO-
rpaMMaTH4YECKUX CPEJICTB.

OcHOBBI TyOIMYHOM peun: AOKJIAA Ha 3aJaHHYIO TEMY.

AynupoBaHue: TMpPOCIYIIMBAaHUE TEMATUYECKUX TEKCTOB U JMAJOrOB C LENbI0
BBIJICJIEHUS] OCHOBHBIX MBICIICH TEKCTa M UX BOCTIPOU3BENEHUS (Pa3BUTHE TOBOPEHHUS).

UreHue: aHaNM3 MPAarMaTUYeCcKOro TeKCTa.

[TucpMO: BBINOJIIHEHHE MMCHbMEHHBIX YIIPaKHEHHH, HAIIMCAaHUE IUKTAaHTOB, COCTaBIICHUE
ouorpadun.

Paznen 7 “Choosing a Career”. JlekcuuecKMMM TeMaMH pa3felia SIBJISIOTCS TEMBbI
“Abilities” (Crmoco6noctu), “The Students” (Ctynmentsi), “Plans for the Future” (Ilmaner na
Oynymee). Tematuka TekcToB chopMupoBaHa BOKpyr Tembl “Bribop mpodeccun”. B pasnene
MPEJICTaBICHbl TEKCThl HAYyYHO-MOMYJISIPHOTO XapakTepa, 4TO JaeT CTYJEHTaM BO3MOXHOCTb
MIO3HAKOMHUTBCS C OCOOCHHOCTSIMM €Ille OJHOTO BHMJA TEKCTOB. ['paMMmarudeckuil MaTtepual
mo00paH B COOTBETCTBHH C JIEKCHUECKOW TEMOM M OTOOpa)kaeT IIaHbl CTYACHTOB Ha OyayIee;
TakuM 00pa3oM, rpamMmaThdeckoil TeMoi paszzaena siBisercs tema The Future Indefinite Tense
(bynymiee HeonpeneneHHoe BpeMsi). YPOK 4 COACPKUT TECTHI IJI CAMOKOHTPOJIS CTYICHTOB.



Jlexcnueckuit 00beM naH B kKoaudecTBe ~ 300 yueOHBIX JEKCUUECKUX SIUHUIL 00IIEero u
TEMaTUYECKOro Xapakrepa.

CB0OOOHBIE U YCTOMYMBBIE CIOBOCOYETAHHUS: 00pa3LIbl 1aHbl B TEKCTaX.

[ToHsITHE O HAYYHO-TIOMYJIIPHOM CTHUJIE, OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH JAHHOTO CTHIISA.

I'oBopeHue: cocTaBieHHE MOHOJOTUYECKUX M JMAJOTHYECKHX BBICKA3bIBAHUM 110
oOpa3iry.

OcCHOBBI MyOTMYHON PEUH: YCTHOE COOOIICHHE, TOKIIA 10 3aIaHHON TEME.

AynupoBaHue: TPOCITyIIMBAaHUE JUAJIOTOB W TEKCTOB C IEJbI0  BbIICICHUS
HeoOxoauMoi  WH(pOpMalW{, pPa3BUTHE  HABBIKOB  IMOHMMAaHHUS  MOHOJOTHYECKOW U
JTAATIOTMYECKON PEUYU Ha CITyX.

UreHue: aHaIU3 TEKCTA.

[TucbMo: BBITIOHEHUE YIIPAXKHEHUH, JUKTAHTHI, HATMCAHUE COOOIICHHIA.

Pazgen 8. “Applying for a Job”. Jlekcuueckas Tema o0beIUHSACT TPU YpOKa paszzesa
U COJIEPKUT MH(OpPMALMIO O TPAaMOTHOM O(OPMIICHUH PE3IOME, 3asBIIEHUSI O MOCTYIUIEHUU Ha
paboTy; W maH oOpasel aHKeThl, KOTopas MPEAOCTaBISICTCS COMCKATENsIM TpU TpueMe Ha
paborty. ['/pammaTHueckast TeMa, COIPOBOXK A0S IEKCUYECKHI MaTepHalt:

The Present Perfect Tense (Hacrosimee coBepmieHHOe Bpemsi). CoueraHue
JIEKCUYECKOT0 ¥ TPaMMaTHYECKOI0 MaTepHalia Mo3BOJIUT COPMUPOBATH HABBIKU YIOTpPEOIeHUS
IIPEMIOKECHHON TEMAaTUYECKON JIEKCUKHM Ha OCHOBE JAHHOM IPpaMMaTHYECKON KaTeropuu. Y pokK
4 CcomepXHUT TECThI IIJII CaMOKOHTPOJIS CTYACHTOB. YPOK 5 (IOMOJHUTENBHBIN): HAIMHCAHUE
YEKOB.

Jlekcnaeckuit MUHUMYM JaH B 00beMe ~ 200 y4eOHBIX JTEKCHUECKUX €IMHUI] OOIIETO U
TEPMUHOJIOTHYECKOTO XapaKTepa.

I'oBopeHue: cocraBiieHHnE AUAIOTOB MO 00pasily (pa3BUTHE IWAIOTHYECKONM peun ¢
UCIIONIb30BaHWEM Hamboyiee ymOTPeOUTENbHBIX ¥ OTHOCHUTEIBHO TMPOCTBIX  JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX CPEICTB B OCHOBE KOMMYHHKATUBHBIX CUTYaI[Ui 0(pUIIMaIbHOTO OOIEHUS).

AynupoBaHue: TPOCTYIIMBAaHUE AUAIOTOB C IEJIbI0 Pa3BUTHUSI HABBIKOB MOHUMAaHUS
JTNAJIOTUYECKON U MOHOJIOTUYECKOU peur B cepe mpodhecCuoHaTbHON KOMMYHHKAIIUH.

UreHune: aHaIU3 aHKET COUCKATEIICH.

[TrcpMoO: 3amoTHEHNE AaHKET COMCKATENEH, BHIMOJHEHUE YIIPAKHEHUN.

Pazgen 9. “Formal and Informal Letters”. B nanHomM paszene mnpeacTaBieHbI
TEMaTUYECKH TMOJ00paHHbIe 00pa3Ibl OPUIIUATBHBIX M YaCTHBIX MHUCEM (3asBJIEHUE, TTHUCHMO-
3ammpoc, MUCbMO-OTBET), KOTOPHIE JAIOT MPEACTABICHUE CTYJACHTaM O Pa3HUIE B OPOPMICHUH
pa3HbIX BHUAOB mnuceM. ['paMMaThHdeckuil maTepuan CHUCTEMAaTH3HpPOBAH B COOTBETCTBUU C
temamu The Past Continuous Tense (IIpomenmee npomomkenHoe Bpemsi), Conditional Clauses
(ITpennoxenust yciaoBusi).

YPpok 5 cogepKUT TECTHI AJIsI CAMOKOHTPOJISL.

Jlekcnueckuit MUHEMYM JaH B 00beMe ~ 200 yaeOHBIX JICKCUYECKUX STUHUIL OBITOBOTO
¥ 0(UIMATBHOTO XapaKTepa.

I'oBopeHue: cocTapneHNEe MOHOJIOTUYECKUX BBICKa3bIBAHUN IO 00pasily.

AynupoBaHue: MPOCTYIIUBAHUE TEKCTOB MO 33JaHHON TeMe C LelIbl0 (OPMHUPOBAHUS
HABBIKOB BOCIIPHUATHS HHOS3BIYHONW MOHOJIOTHUECKOM pedH Ha CIIyX.

UreHue: aHanu3 TEKCTA.

[luceMo: HamucaHue [EJIOBBIX M YaCTHBIX MHCEM IO 00paslly ¢ HCHOJIb30BaHUEM
UMEIOIIETOCS 00beMa JTEKCUISCKUX SIHHII.

Pazgen 10. “Hobby”. JlekcuueckuMu TeMaMHM JaHHOTO pasjena SBISIOTCS TEMBbI
“Hobby We Choose” (Xo60u, kotopoe Mbl BbIOMpaem), “Sightseeing” (Ocmotp
noctonpuMeuatenpHocTer), “Travelling: on Board the Plane” (IlyremectBusi: Ha O0pTYy
camoneta), “At the Railway Station” (Ha crammum), “Hotel Reservation” (PesepBupoBanue
OTeJIA).

B namHOM pasnene mpeacraBieH OONBIION peecTp JEKCHYECKOro MarepHana,
OTHOCSIIIMICS K BBIIICYKa3aHHBIM T€MaM, OBJIaJICHUE KOTOPHIM IIOMOKET CTyJIEHTaM B ObITOBBIX
CUTyallUsX: MpH TONJCPKAHUM YacTHOM Oecelbl W OPHUEHTUPOBAHUU B OQHUIHAIBHBIX
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CUTYallUsX, CBSI3aHHBIX C MyTEUIECTBUAMHU, Iepee3aMi U KOMaHAupoBKamMu. ['paMMmaTtnyeckuit
matepuai nogodpan B coorBerctBuu ¢ TeMamu Gerund (I'epynamit), The Past Perfect Tense
(ITpomenmee cosepmernHoe Bpemsi), The Future Continuous Tense (byaymiee mpomomkeHHOE
Bpemsi), The Present Perfect Continuous Tense (HacTosiee coBepiieHHOE MNPOIOKEHHOE
Bpems), The Past Perfect Continuous Tense (IIpomeaiiee coBepiieHHOE MTPOIOKEHHOE BPEMSI).
Ypok 7 COOEPIKUT TECTHI ISl CAMOKOHTPOJIS. YPOK 8 (JIOTOTHUTEIBHBIN): 00pa3Ilbl TEIEKCOB.

Jlekcnaeckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 400 y4eOHBIX JTEKCHUECKUX €IMHUI] OOIIETO U
TEPMHHOJIOTHYECKOT0 XapakTepa.

OO0pa3ziubl yCTOMYUBBIX CIIOBOCOYETAHUM U (hPA3€0TOTUYECKUX €IUHUIL IaHbI B TEKCTaX.

['oBopeHue: cocTapneHue 1UagoroB U MOHOJIOTOB 1O 00pas3Iy.

AynupoBaHue: TPOCTYINIMBAHWE TEMATHYECKUX JIUAJIOTOB U TEKCTOB C IENbI0
(dbopMUpOBaHUS HaBbIKA MTOHUMaHUS MHOS3BIYHOW PEYU HA CIYXH Pa3BUTHUS KOMMYHHKATHUBHBIX
YMEHHH B CUTyalUsIX OQUIIMATLHOTO U HEOPHUIIMATHFHOTO XapaKTepa.

Urenue: aHanu3 TEKCTA.

[TuceMO: BBIMOTHEHHWE MUCHMEHHBIX YIPAXKHEHUW, HANTMCAHUE TUKTAHTOB, COOOIICHUS
0 MPEIOKEHHON TEMATHUKE.

Pazpnen 11. The United Kingdom. JlekcuueckuMu TeMaMu JaHHOTO pa3zielia SBIISIIOTCS
tembl “Spotlight on Britain” (B3rmssn na bpuranuio), “Religion” (Pemurwusi), “The Political
System” (ITonmutnyeckas cucrema), “English-speaking Countries” (AHIIIO-roBOpSIIIAE CTPAHBI).
TemaTtnka TeKCTOB mojgoOpaHa TakuM o0Opa3oM, 4dYTOOBI cOpMUpPOBaTH Yy CTYJICHTOB
MPEJICTABICHUE O CTPaHE M3ydaeMOoro si3bIKa. Bce TEKCThI MMEIOT CTPAaHOBEIUYECKH XapakTep U
paccKasbIBalOT 00 MCTOPUUYECKOM HaClIeIUH, 3aBOCBaHUSIX, CUMBOJIAX CTPaHbl, HICTOPUU SI3bIKA,
pEeNUTuY, TOJUTUYECKOW CHUCTEeME B CpPAaBHEHHWU C JPYTUMHU aHTJIO-TOBOPSIIHAMHU CTpaHAMHU.
['pammarnueckuit mMarepuan mogoOpaH B COOTBETCTBHM ¢ Temamu Passive Voice Present
(CtpamatenbHblii 3amor Hactosimiee BpeMsi), Passive Voice Past (CtpamaTtenbHblii 3amor
npomemmee Bpems), Passive Voice Future (CtpamarenbHbplii 3ayor Oymyinee Bpems). YPok 5
COJICPKUT TECThI JUIsi CAMOKOHTPOJIS CTYACHTOB. YPOK 6 (IOMOJHUTENBHBIN): 00pa3Ilbl
TeJerpaMM.

Pasnen packpriBaeT 0COOEHHOCTH KYJIbTYpPhI U TPAJAULIUN CTPAH U3Y4aeMOTO SI3bIKA.

Jlekcnueckuit MUHUMYM 1aH B 00beMe ~ 500 yueOHBIX JIEKCHUECKUX €TUHUII.

OOpa3ipl yCTOWYMBBIX COYETaHUH M CBOOOJIHBIX €OUHHUII M  (Ppa3eoJOrHUECKUX
000pOTOB NMPUBEICHBI B TEKCTAX.

I'oBOpeHMEe: MOHOJIOTUYECKHE BRICKA3bIBAHUS T10 33IaHHBIM TeMaM, JTOKJIaI.

AynupoBaHue: TPOCITYHIMBaHHE TEKCTOB, COJEP)KALIMX HEOOXOIUMbIC JIEKCUYECKUE
€IMHMUIIBI, C [ETBI0 BBIICICHUS TJIABHOM MBICIH TEKCTa M (DOPMHPOBAHHS HABBIKA BBIJCICHUS
He00X0oMMOM HH(POPMAIIHH.

UreHue: aHaNW3 TNpParMaTHYeCKUX TEKCTOB U TEKCTOB MO IMIUPOKOMY MPOGHUITIO
CHEINAIbHOCTH.

[TuceMmo: pedepar Ha 3aJaHHYIO TEMY, aHHOTAIIHS MTPEATI0KEHHBIX TEKCTOB.

Pazgen 12. Eating Out. JlekcuueckuMu T€MaMHu [TaHHOTO pas3jena SIBISIOTCS TEMBbI
“Buying Some Products” (Iloxynka mnpoaykrto), “Cooking” (IlpuroroBneHue mHIIN),
“Customs. English Cooking” (Tpamuumonnas anrnuiickas ena), “Eating Out” (Ema BHe qoma),
“Buying Clothes. Fashion” (IToxynka ogexasl. Moaa), “Formal and Informal Styles in Clothes”
(DopmanbHBIi ¥ HEPOPMATBHBIA CTWIM B OJCXKAC). YUEOHBIM JEKCHUYECKUH MHUHUMYM
noJ00paH TakuM 00pa3oM, YTOOBI B MOCIEAYIOIIEM CTYACHT MOT CBOOOTHO OPUEHTHPOBATHCS B
BOMPOCax MOJbI; IPU IMOCEIIEHUU pPECTOpaHOB, Kade, Mara3uHoB, U NpU HEOOXOTUMOCTU
HOJ/IepP)KaTh WHOS3BIYHYIO Oecely; MMeN NpEeACTaBICHHE O TPAJUIMOHHON aHTIHMICKON ene,
BKyCaXx W TNPUCTPACTUSAX aHIVIM4YaH, KaKk B ele, Tak U B ojexne. [laHHas TemaTuka aaer
BO3MOXXKHOCTh ~ O0CyXJaTh TpamMMmaTHKy Pa3gena Ha  OCHOBE  JHMaIOroB-OOpasIloB.
['pamMmmarnueckuii mMatepuan moaoOpaH B coOTBeTCTBUM ¢ Temamu Sequence of Tenses
(ITocnemoBatensHOCTh  BpeMeH; cornacoBanue BpemeH), Complex Object (Crnoxnoe
nononuenue), Indirect Speech (KocBennass peun), Subjunctive Mood (IIpennoxxenus
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HEpEAIBHOTO YCJIOBHS). YPOK 7 COACPKUT TECTHI ISl CAMOKOHTPOJISI CTYACHTOB. YPOK 8
(IOTIONTHUTENBHBIN): 1T0 KOMMepYecKHe Oymaru.

Jlekcnueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 400 y4eOHBIX JTEKCHUECKUX €IMHUI] OOIIETO U
TEPMUHOJIOTHYECKOTO XapaKTepa.

Pa3nen Hecer uHbopMaIuio o KyJabType U TPaIULUIX CTPAH U3y4aeMOro sA3bIKa.

['oBopeHue: cocraBieHre IUajIoroB U MOHOJIOTOB B COOTBETCTBUM C MPEI0KEHHBIMU
TEMaMH.

AynupoBaHue: MPOCIYIINBAHUE TEKCTOB U JUAJIOTOB C IENIbI0 (POPMUPOBAHUS HABBHIKOB
BbIJIEJICHHS] HEOOXO0AUMOM MH(POPMAIHU U3 MPOCTYIIAHHOTO TEKCTA.

Urenue: aHanu3 TEKCTA.

[TucbMoO: BBIMOTHEHNE MUCbMEHHBIX YIPAKHEHHM, HATUCAHUE TUKTAHTOB, COCTABIICHUE
KOMMEpYECKHUX OyMmar.

Pazgen 13. Ecological Problems. Jlekcuueckoii Temoit pasnena siBnsercs tema “The
Earth is Our Home” (3emsis Ham jgom). B manHOM pasznene MOAHUMAETCs OYeHb Cepbe3Has
npo0OiieMa Hallero BPEeMEHHM — JKOJIOTHS, 3arpsi3HEHHE OKPYXKAIOMIeH cpeibl, BOZMOXKHOE €ro
peloTBpalieHe U crocoObl OOpPHOBI C Pa3NIMYHBIMU BHAAMHU 3arps3HeHud. llenpio maHHOTO
pazaena (Takke Kak ¥ MHOTHX JIPYTHX pa3/ieoB) SIBISIETCS HAYYUTh CTYJEHTa OTCTauBaTh CBOH
yOexaeHus: Y B3IJISAbl, W HACTOWYMBO PEKOMEHJIOBaTh OKPYKAIOLIUM  BBIIOJIHEHUE
HEOOXOJMMBIX MPaBUJI M PEKOMEHJAAIuil. YMeHue yOenuTh ONIMOHEHTa B CBOEH MpaBOTe U
yBJI€Yh €ro 3a co0Oi — OJHO U3 Hauboyiee BaXKHBIX KadyecTB JIFOOOTO MEHEIKepa.
I'pammarndeckuii MaTepuan cucTeMaTu3upoBaH B cooTBeTcTBUH ¢ TemMaMmu Gerund (Iepynaumii),
Sentences of Unreal Conditions (IIpemmoxenuss HepealbHOTO YCIOBHS). YPOK 3 — YpOK-
MIOBTOpPEHHE, COJEPKALINI OJIOK YIpa)KHEHUH Ha CpaBHEHHE JBYX I'paMMaTHYECKHX KaTeTOpHi
uHQUHUTHBA W TepyHAHSI. YPOK 4 CONEPKHT TECThl IS CaMOKOHTPOJA. YPOK 5
(TOTIOTHUTENBHBIN): 00pa3lbl TOKYMEHTOB Ha KPEAUT C HEOOXOAWMBIMH COOTBETCTBYIOLIUMU
JICKCUYECKUMU €IMHUIIAMU 1 KOMMEHTapHUSIMHU.

Jlexcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 400 yueOHbBIX JTEeKCUYECKUX SINHUII.

['oBopeHue: cocTtaBlieHHEe MOHOJOIOB M JHAjOroB Mo o0pas3ily Mo 3aJaHHBIM TeMaw,
JOKJIaJ 10 TEME.

AynupoBaHue: TPOCIYIIMBaHHE TEKCTOB MPEIOKEHHOW TEeMaTUKHU, (POPMHUpPOBAHUE
HABBIKOB ITOHUMAaHUS MHOSI3BIYHON PEUYU Ha CIyX, BBIJCIEHUE HEOOX0AMMON HHPOpMAITUH.

UreHue: aHANIN3 MPEAJIOKEHHBIX TEKCTOB.

[Tucemo: cooOrieHune o TeMe, aHHOTUPOBAHHE TEKCTOB.

Pasnen 14. JlonmosHWTENbHBIA: o0Opa3ell MOKJIaja, KOMMEHTApHUH K HAIMCAHUIO
JOKJIaza, B cpaBHEHUE ¢ pedepaToM, aHHOTAIMEH, COOOIIEHNEM U Te3UCAMH;, PACITHCKA.

Pa3znen 15: CnoBooOpa3oBanue. Ha 3TOT pasmen naHbl CHOCKM MU KOMMEHTAapUU W3
Pa3HBIX YPOKOB.

Paznen 16: Gnok ympakHEHHWH Ha TOBTOPEHHE MPOWICHHOTO TPaMMAaTHYECKOTO H
JIEKCUYECKOr0 MaTepuarna.

6. NEPEYEHb YYEBHO-METOJUYECKOI'O OBECIIEYEHUSA JJIA
CAMOCTOSTEJBHOU PABOTHI OBYYAIOIIUXCA MO JUCHUATIIMHE (MOAYJIIO).

OpHMM W3 OCHOBHBIX BHJIOB [JEATEIBHOCTH CTYIEHTAa SBISETCS CaMOCTOSTENbHAS
pabota, KoTopasi BKIIOYAeT B ce0sl M3yUeHHE JICKIIMOHHOI'O MaTepHuaia, yYeOHUKOB U Y4eOHBIX
1ocoOui, NepBOUCTOYHHUKOB, TOJATOTOBKY COOOIEHUH, BHICTYIUICHHsI HAa TPYIIOBBIX 3aHATHUSAX,
BBITIOJIHEHUE TPAKTUYECKUX 3adaHui. MeToanka caMOCTOSTENbHONH paboThl MpeaBapUTEbHO
pa3bsACHSAETCS IpenojaBaTelieM W B IOCIEAYIOIIEM MOXKET YTOYHATBCA C  y4ETOM
UH/IMBUYAIBHBIX OCOOCHHOCTEH CTYJNEHTOB. BpemMs M MecTo caMOCTOATENbHOH pPaboThI
BBIOMPAIOTCS CTYIEHTaMM 110 CBOEMY YCMOTPEHHIO C YYETOM PEKOMEHAALMH MpernojaBaTers.
CamocrosTenbHyl0 padoTy Haja IUCHHUILUIMHON ClEAyeT HAuyuHATh C W3YyYEHHs] IpPOTrpPaMMBI,
KOTOpasi COJEPXKHUT OCHOBHbIE TPEeOOBAaHUSA K 3HAHMUAM, YMEHHMSIM M HaBbIKaM OOydaeMbIX.
OO0s3aTenbHO  CIIEAYeT BCIOMHHMTH PEKOMEHJAIMHM  TperojaBareNs, MJaHHbIE B  XOJe
YCTAaHOBOYHBIX 3aHATHM. 3aTE€M — MPUCTYNAaTh K H3YYEHHUIO OTACIBHBIX pa3[elioB U TEM B
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HopsJKe, MPEeTyCMOTPEHHOM MporpaMmMoii. [lonyuuB npeacraBieHre 06 OCHOBHOM COJIEp:KaHUU
paszena, TeMbl, HEOOXOIUMO H3YYHUTh MaTepuan ¢ Momolplo ydeOHmka. llenecoobOpasHo
COCTaBUTh KPATKUI KOHCIIEKT WJIM CXEMY, OTOOPa)KaroIlyl0 CMBICT U CBS3H OCHOBHBIX MOHSATHMN
JAHHOTO pa3Jelia W BKIIOYEHHBIX B HETO TEeM. 3aTeM IOJIE3HO HW3YYHUTh BBIACPKKU U3
NEPBOMCTOYHUKOB. [Ipu KelnaHWHM MOXKHO COCTaBUTh HMX KpaTKui KOHCHeKT. OO0s3aTerabHO
CJIeTyeT 3alHuChIBaTh BO3HUKIINE BOIIPOCHI, HA KOTOPBIC HE YAAIOCh OTBETUTH CAMOCTOSITEITBHO.

Jlnst  Gosiee  TIONTHOW — peaiv3aliiy eI, TIOCTABJICHHOW TIPH M3YYCHHH TEM
CaMOCTOSITENILHO, CTyJAEHTaM HEOOXOJUMBI CBeIeHHS 00 OCOOCHHOCTSAX OpraHu3aluu
CaMOCTOSITENIbHOM paboThl; TPEOOBAHUSAM, IPEIBIBISIEMBIM K HEH; a TaK)Ke BOZMOXKHBIM (hopMaM
U COICpXAHUIO KOHTPOJS M  KAauyecTBa  BBINOJHIEMONW  CaMOCTOSITENbHOM  paboThL
CamocTtosTenpHas padoTa CTyJSHTa B paMKax JIEHCTBYIONIET0 Y4eOHOTO IJIaHa 10 PeaTn3yeMbIM
o0pa3oBaTeNbHbIM IIpOrpaMMaM pa3indHbIX (opM O0OydeHHUs MpEeArnoaraeT caMOCTOSTEIbHYIO
paboTy 1O JaHHOW Yy4eOHOW JWCUUIUIMHE, BKIIOUEHHOW B y4eOHbIH mmiaH. OO0bem
CaMOCTOSITEIbHOW paboThl (B Yacax) MO paccMaTpPUBAEMON y4eOHOW TUCIUIIIMHE OMNpeaesieH
y4eOHBIM IIJIAHOM.

B xoxe camocTosTenbHOM pabOThI CTYICHT JTOJDKEH:

- OCBOUTH TEOPETHYECKHI MaTepHall M0 U3y4aeMO JMCHUILINHE (OTACTbHBIC TEMBI,
OTJIEIbHBIE BOIIPOCHI TEM, OT/I€IbHBIC TIOJIOKEHUS U T. 1.);

- IPUMEHUTH MMOTYICHHBIC 3HAHUS ¥ HABBIKU TSI BHITIOJTHEHUS MPAKTUYECKUX 3a/TaHUN.

CryaeHT, TPUCTYMAOIMMK K HW3YYCHHIO JAHHOW y4eOHOW AUCITUIUIMHBI, IOTy4YaeT
uHpopmanuio 000 Bcex (OopMax CaMOCTOSTENBHOW pPAa0OTBI MO Kypcy C BBIACICHHEM
00s13aTeILHON CaMOCTOSTEILHON pabOThl 1 KOHTPOJIUPYEMON CaMOCTOSITEIBHOW PaObOThI, B TOM
4uclie TIO0 BBIOOPY. 3alaHus Uil CaMOCTOSTEIbHOW PabOThl CTYACHTA MOJKHBI OBITH YETKO
c(hOpMyIIMPOBaHbI, pa3rpaHUYEHbl 110 TeMaM H3y4aeMOW IHUCUUIUIMHBIL, U X O0BEM JOJKEH
OBITH OTpe/IeNieH YacaMu, OTBEJCHHBIMU B yUe€OHOMH IIporpamme.

CamocrosiTenbHast paboTa CTyA€HTOB JOKHA BKIIIOUATh:

- IOATOTOBKY K ayIUTOPHBIM 3aHATHAM (JEKIHUSAM, TA00PATOPHO-TIPAKTHICCKHUM);

- MOUCK (MOa00p) M M3YYCHHE JIUTEPATypPhl U SJIEKTPOHHBIX UCTOYHHKOB WH(OpMaIuu
0 MHIUBUIYATbHO 33JaHHOM ITpodiieMe Kypea;

- CaMOCTOSITENbHYIO pPabOTy Haja OTAEIbHBIMU TeMaMH Y4YeOHOM IUCHUIUIMHBI B
COOTBETCTBUU C KAJICHJAPHBIM ILIAHOM,;

- JIOMalllHee 3a/laHue, MpeAyCcMaTpUBAaIOIIee 3aBEpIICHUE MPAKTHUYECKUX ayAUTOPHBIX

pabor;
- IOATOTOBKY K 3a4CTY,
- IOArOTOBKY K DK3aMEHY;
- paboTy B CTY/ICHUECKUX HAYYHBIX 00IECTBAX, KPY)KKaX, CECMHHApax U T.JI.;
- yyacTHe B HAYYHOH U HAyYHO-METOJIMYeCcKOil paboTe kadeapsl, pakynpTera;
- yJacTHe B HAyYHBIX ¥ HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEHITUAX, CEMUHApPaX.
6.1. 3aganus 19 yriyOJeHus1 M 3aKpernJieHusi NpuoOPeTeHHbIX 3HAHUI
Dopmupyemas Kon
Kommerenmuy | PEYBTATA 3ananune
o0yuyeHust
YK-4 Ilepeyens BonpocoB
Criocoben 1 CroBooOpa3oBanue:
OCYIIECTBJIATD - adpukcanpbHOE CIOBOOOPA30OBAHKE;
JIEJIOBYIO - KOHBEpCHS KaK CIIOCO0 CII0BOOOpa30BaHMUS.
KOMMYHMKAIIUIO B 2 Mopdomorust:
YCTHOI 1 VK4-3] |- (hopmasbHBIC TPU3HAKY YacTeH PeYr B HHOCTPAHHOM SI3BIKE
[IMCBMEHHOM 3 Mopdomnorust:
¢dopmax Ha - cUcTeMa BpeMEH riiarosia (IeHCTBUTEIbHBIN M CTpaJaTesIbHBII 3a110T).
rOCYAapCTBEHHOM 4 CuHrakuc:
si3pIKe Poccutickoit - popManbHBIE PU3HAKH MOJICKAIIETO (TIO3UIIHS);
denepanuu U - (hopMaJibHBIE IPU3HAKK CKa3yeMOro (MO3HIHS B MPEIOKEHNH, OKOHYAHNE
MHOCTPaHHOM(BIX) CMBICJIOBOTO TJIarojia B 3 JI. €. ¥ MH. YHCJIA); - KOHCTPYKIIMH, 03HAYAIOIINE
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sI3bIKe(axX)

JICACTBUSA/TIPOIIeCC/ COCTOSHUE.

- (hopMasIbHBIE IPU3HAKU BTOPOCTEIICHHBIX WICHOB MPEII0KEHUS (TO3UIHUS,
NpE/JIOTH B UMEHHOH IPyIINe, JIMYHbIE MECTOMMEHNS B KOCBEHHBIX
nmajexax);

- CTPOEBBIE CJI0BA — CPEACTBA CBSA3U MEX/Y DJIEMEHTAMHU TPEIOKESHUSI.

- (hopMaJIbHBIE IPU3HAKH CII0KHOMOIYHHEHHOTO NPEII0KEH S (3HAKN
NpeNrHAHMUS, COI03bI/COIO3HBIE CIIOBA, MOPSIIOK CIIOB B IPUAATOYHOM
MIPEIJIOKEHUH ),

- OECCOI3HbBIC MPEIOKEHHS.

YK-4-32

Ilepeyens Bonpocos
1 Mopdonorus:
- KOHCTPYKINH, 0003Havarolee J0JHKEHCTBOBaHUE, HEOOXOIMMOCTb,
- KOHCTPYKINH, 0003HAYarOI1e BO3MOKHOCTb, JKEJIaTeIbHOCTh ACHCTBUS,
- KOHCTPYKIMH, 0003HavYaroI1e NPU3HAKH, CBOMCTBA, KauecTBa IpeMeTa.
2 CHUHTaKCHC:
- popManbHbIE MPU3HAKK CIIOKHOTO OTIOTHEHMS, HHOUHUTHBHOTO 000pOTa;
- (hopMarnbHBIE IPU3HAKY JIOTHKO-CMBICIIOBBIX CBSI3€H, MEXIY JIeMEHTaMU
TEeKCTa.
- (hopMarnbHBIE IPU3HAKY OIIPE/ICIICHUH B COCTaBE UMEHHOMN IPYIIIIEL,
- IPM3HAKK PACIIPOCTPAHEHHOTO OINPEICIICHUS,
3 O6o01eHne MPOIICHHOT0 JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOT0 MaTepuara.
4 Co3pnaHue COOCTBEHHBIX PabOT:
- HaNMcaHue aBToouorpaduy,
- HaIMCAHUE aHKETHI.
5 Co3nanne coOCTBEHHBIX pabOT Ha OCHOBE NPOYMTAHHOTO TEKCTa:
- COCTaBJICHHUE ILIAHOB,
- COCTaBJICHHE TE3UCOB,
- COCTaBJICHHE COOOIICHNIT Ha OCHOBE OPUTHHAILHOI'O TEKCTOBOT'O
MaTrepHaa.

6.2. 3ananus, HanpaBJieHHbIe HA ()OpMHUPOBaHHE NPOPEeCCHOHATBHBIX YMEHU

Kon
®opmupyemas 3
KOMIeTeHIUs pesyabrata anatue
o0yueHust
YK-4 Ilepeyens 3axanuii
Criocoben 1. OCHOBBI TEXHHKH M3y4alOero YTCHHSI.
OCYIIECTBIIATh 2. CocTaBieHUs BOIIPOCOB 10 TEME.
JIETIOBYIO 3. CocraBieHue BOIIPOCOB O POZIE ACSTEIBHOCTH.
KOMMYHUKAIIUIO B 4. OTpaboTKa pPeUCBBIX MOJICIICH.
YCTHOW U 5. Ilpe3eHTanus JICKCUYECKUX CIMHUIL 10 TEME.
MUCbMEHHOU 3apanue 1. Fill in the gaps with prepositions.
¢dopmax Ha 1. Go... the office and take the telexes. They are ...my table. 2. My wife is
rOCYyIapCTBEHHOM ... the kitchen now. 3. Your students are not ...this room. They are ... room
s3p1ke Poccutickoii three. 4. Is Mr. Orlov ... the lesson now? Yes, he is. 5. Mr. Petrov is ... the
Deneparnuu u office now. 6. The chair is... the table. 7. The letter is not... your table, it
HHOCTpaHHOM(BIX) is... it. 8. My friends are ... the park now.
SI3BIKE(aX) 3ananme 2. Make up texts based on the answers to the questions.
1. Who is your friend? 2. What is he? 3. Where is he now? 4. Is he a good
YK-4-VY1 | engineer? 5. What is his wife? 1. What are those? 2. What telexes are

those? 3. Are the telexes on the chair? 4. Where are they?

1. Are these books? 2. What books are these? 3. Where are they? 4. Are
they your books?

1. Are these cars? 2. What cars are these? 3. What colour are these cars?

1. What are you? 2. What's your name? 3. Who is your friend? 4. Where is
your friend now? 5. What is he?

1. Are these letters? 2. What letters are these? 3. Are they long letters? 4.
Are they on the table? 5. Where are they now?

3ananme 3. Open the brackets using the possessive case of the nouns.

1. This is (Jane, Jane’s) letter. 2. Take (Nick, Nick’s) pen from Kate,
please. 3. (These engineers, these engineers’) are not at the office now. 4.
Give (the boy, the boy’s) good books. 5. Don’t take (Mike, Mike’s) pencil.
6. (My wife, my wife’s) day off is Monday. 7. (The engineers, the
engineers’) letters are not on this table. 8. (My friend, my friend’s) children
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are small. 9. (My friend, my friend’s) is twenty. 10. Don’t take (Pete,
Pete's) telexes off the table. 11. Give (Mike, Mike’s) those letters. 12. Tell
(Jane, Jane’s) about your day off. 13. Don’t take (my brother, my
brother’s) watch.

YK-4-V2

Ilepeyens 3a1anuii
1. OCHOBBI TEXHUKH H3Y4aOIIETO YTCHUSI.
2. CocrtaBieHHs BOIPOCOB TI0 TEME.
3. CocraBieHre BOIPOCOB O POJC NEATEITHHOCTH.
4. OtpaboTKa peYeBbIX MOJIEIICH.
5. Ilpe3eHTanust JEKCUUECKUX SUHUIL IO TEME.
3aganme 1. Open the brackets using the objective or possessive case of the
nouns.
1. This is (Jane, Jane's) letter. 2. Take (Nick, Nick's) pen from Kate, please.
3. (These engineers, these engineers') are not at the office now. 4. Give
(the boy, the boy's) good books. 5. Don'ttake (Mike, Mike's) pencil. 6. (My
wife, my wife's) day off is Monday. 7. (The engineers, the engineers')
letters are not on this table. 8. (My friend, my friend's) children are small.
9. (My friend, my friend's) is twenty. 10. Don't take (Pete, Pete's) telexes
off the table. 11. Give (Mike, Mike's) those letters. 12. Tell (Jane, Jane's)
about your day off. 13. Don't take (my brother, my brother's) watch.
3amanue 2. Decide what article you would use while translating the
sentences into Russian.
1. Moit npyr — wumxkeHep. OH paboTaeT Ha 3aBOJC. 3aBOJ BBITYCKACT
ropHouraxtHoe obopynosanue. 2. — I'ne kuura? — Ona Ha croie. 3. Bot
(akc, 0 KOTOpoM s BaM Byepa rosopui. 4. B BockpeceHbe MBI BUEIH
nuHTepecHbId (mibM. OUIbM HaM BCeM O4YEHb MOHpaBWIICS. 5. Buepa Ml
TIOJIYYHITH 3aIPOC Ha JIECOTOBApHI OT aHTIHHCKOW GupMbL. 6. S Mmoo
ko(e, a Mos cectpa moout gaid. 20 7. Kode yxe octbur. 8. — DT0 HOBBII
teneBuzop? — Jla. 9. TeneBu3op, KOTOPHIH MbI KYITWJIH B TPOIILJIOM TOIY,
pabotaer oueHb xopomro. 10. Jloma, KOTOphIE BbI BUAWTE 31€Ch, OBLIH
MOCTPOCHBI 32 NOCJIEAHUE TSITh JIET.
3amanue 3. Insert the gaps with definite or indefinite article.
1. This is ... tea-pot.... tea-pot is not in this room. It is in... kitchen. 2....
Ann, go to... kitchen, and take ... cup, please. 3. Give me my spoon,
please.... spoon is on ... table. 4. Is this... bathroom? Yes, it is. Is ...
bathroom large? No, it isn't. 5. Pete, take ... book, please, and open page
six. 6. This is... park. Is... park large? No, it isn't. 7. This is ... black car.

6.3. 3ananus, HanpaBJeHHbIC HA (JopMHUPOBaHNe NPO(PEeCCHOHAIBHBIX HABBIKOB

Kon
®opmupyemas 3
KOMTIeTeHIUsI pesyabrara anatue
o0yueHust

YK-4 IIpakTnyeckue 3agaHus
Criocoben 3anganue 1. Translate these sentences into English.
OCYIIECTBIISTh 1. Pa3pesas xeb, PuBapec yBuzaen B Hem nucbMo. 2. S nymaro, 9to JI>koH
JIENIOBYIO MOHSUI, KaK Ba)KHO BBIACHUTH BCE BOIMPOCHI ceroiHs sxke. 3. Bam cienyer
KOMMYHHUKAIIHIO B YTOBOPHUTD CBOIO JI0Ub JIeaTh 3apsaKy Kaxaoe yTpo. 4. Moii apyr ckasadn,
YCTHOH 1 4TO €ro CTaThsl HAle4YaTaHa B MOCJIEAHEM HoMepe «Yopkepa» 10X
MCbMEHHOH (opmax 3arosioBkoM «boubIime ycriexuy.
Ha rOCYAapCTBEHHOM 3amanne 2. Choose the correct words.
si3pike Poccuiickoit 1. Does Randy eight brothers and six sisters?
®denepannu n a. have got b. has c. have
MHOCTPaHHOM(BIX) VK-4 - Bl 2. We John better now that we have classes with him.
SI3BIKE(aX) a. are knowing b. know c. knew

3. Deer salt and are attracted to blocks of salt people leave in their
yards.

a. are liking b. like ¢ liked

4.1 the day with a jog around the block.

a. have begun b. began c. had begun

5.1 the movie before, but I decided to see it again.

a. saw b. had seen c. have seen
3amanue 3. Choose the correct variant.
1. 1. — Did you meet Ann here at the university?
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—No, we when I started college.

a. have already met b. had already met c. had already been meeting
2. —1took TOEFL. It was really hard.

- a lot before you took it?

a. have you studied b. did you study c. has you studied

3. — Would you like to go to the band concert?
— Thanks, but I it already.

a. am seeing b. have seeing c. have seen

4. — What did you do last night?

— I watched TV, practiced the violin, and

a. was doing b. have done c. did

5. — Why is Teddy so sad?

— Because his bird away.

a. flew b. will fly c. had flown

my homework.

VK-4 -B2

IIpakTuyeckue 3a1aHus
3ananme 1. Translate these sentences into English.
1. BO3MOKHO, HaM MPHUAETCS OTJIOKHUTH HAIy BCTPEUy /0 MOHEAEIbHHUKA.
Y MeHs odeHb MHOTO paboThl. 2. HTepecHo, Haa 4eM BBI cMeeTech? 3.
IIpexpacuas wmbicab! JlaBaliTe mpoBememM oOTIyCcK Ha mapoxojne. 4. Bam
cienoBasio Obl yIIOMSHYTH 00 9TOM B CBOEM OTBETE.
3amanue 2. Choose the correct words.
1. . —Did you go to Hawaii for vacation?
-1 to go, but I got sick at the last minute.
. was planning b. had been planning c. planned
. to the same barber since 1950.
. am going b. have been going c. go
. Did you say that you here only three days ago?
came b. have come c. had come
. I haven’t heard from Maria
. since many months before b. for many months c. since a long time
. This book is so long that I
. haven’t finished it yet b. haven’t finished it already c. still have finished
1t.
3aganme 3. Choose the right words.
1. At summer camp last year children swam, rode horses, and
baseball.
a. played b. were playing c. had been playing
2. Students who pencils to the test were not allowed to take it.
a. didn’t bring b. haven’t brought c. don’t bring
3. Television very popular in the United States since the fifties.
a. has been b. had been c. is
4. Elizabeth I as queen of England from 1558 to 1603.
a. has reigned b. had been reigning c. reigned
. When it touches a cold surface, water vapour
. has condensed b. condenses c. is condensing

O LD A W NP

[SI)]

7. ®OHJI OHEHOYHBIX CPEACTB /51 IPOBEJAEHHSI TEKYIIEI'O KOHTPOJISI
U MNPOMEXYTOYHOU ATTECTAIMU OBYYAIOHIUXCA IO JUCHUIIJIMHE

(MOAYJIIO).
Ilacnopm ¢ponoa oyenounvix cpeocme
DOC DOC
Popmupyemas ILiaHupyemble pe3yJbTaThl 00y4eHHsI JUA TEICYIIero st N
KOMIEeTeHIHSsI KOHTPOJIst MPOMEKYTOYHOI
aTTecTaliu

YK-4 00IITYI0, IETOBYIO U
CriocobeH podeccHoHATBEHYIO JISKCHKY
OCYIIECTBIISITh MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B Bompoch! K 3a1ety
JIEJIOBYIO 3HaTnL 00BEME, HEOOXOIUMOM IS Tect BOIPOCE K SK3aMCH
KOMMYHUKAIIHIO B OOIIIEHH S, YTEHHS U TEPEBO/IA P y
YCTHOM 1 (Co ctoBapeM) MHOS3BIYHBIX
mrCbMEHHOU (popmax TeKCTOB MPO(eCCHOHANTBHOM

15




Ha rOCyIapCTBEHHOM
si3pike Poccuiickoit
Deneparu u
MHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX )

HAIIPABJICHHOCTH
YK-4 - 31;

OCHOBHBIC IPAMMATHYCCKHE
CTPYKTYPBI IUTEPATYPHOTO U
[Pa3rOBOPHOTO SI3BIKA

YK-4 — 32.

Ymerhb

BOCITPUHUMATb,
AHAJM3UPOBATh, IEPEAaBaTh U
00001maTh HHPOPMAITHIO B
YCTHO# (hopMe Ha PyCCKOM U
MHOCTPAHHOM SI3BIKAX IS
[pEIICHHS 33124
MEKITMYHOCTHOTO U
MEXKKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBHS B
rpodeccuoHaTbLHOM
IesITeIbHOCTH

YK-4-V1;

COCTaBIIATH ACTIOBBIC TUCHMa
[IPUMEHSTH METOBI M CPEICTBA
[TO3HAHUS IS
MHTEIJUIEKTYyaJIbHOTO Pa3BUTHS,
[TOBBIIICHUS KYJIBTYPHOTO
YPOBHSI, TPO(ECCHOHAITBHOM
KOMITETEHTHOCTH

YK-4 - V2.

Pedepar

Bormpocs! k 3adery
Bomnpocs k sx3ameny

Baagern

HABBIKAMU BBIPAKCHHSI CBOMX
MBICJICH U MHCHUSI B
MEKITTYHOCTHOM, JICJIOBOM U
podeccnoHaATbHOM OOIIeHUH
HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE

YK-4 — Bl;

HaBBIKAMHU PEUEBOM

e TeNBbHOCTH (YTCHHE,
[MHICHMO, TOBOPEHHE,
ayUpOBaHKC) HA
MHOCTPaHHOM SI3bIKE

YK-4 —B2.

IIpakTuueckue

3aJaHKs

IIpakTrueckue
3aJaHuA K 3a9€Ty
IIpakTrueckue
3aJaHuA K 9K3aMeHY

Onucanue nokazameinei u Kpumepueeé ouenueanus Komnemeuum"t Ha pas3jiuunblx ymanax ux
d)opmupoeauuﬂ, onucanue wKajl OUeHUBAHUA

KpuTepuu oneHuBaHus pe3y/JbTaTOB

dopmupyemast
IInanupyemMsble pe3yJbTaThbl 00yUeHHUs o0ydeHus
KOMIETeHIUs
2 3 4 5
YK-4 001I1yI0, IETOBYIO U
Criocoben PO eCCHOHATBHYIO JIEKCHKY
OCYIIECTBIIATH HMHOCTPAHHOTO S3bIKa B
JIETIOBYIO o0beMe, HeOOXOAMMOM IS
KOMMYHUKAIIHIO B OOIICHUS, YTCHUS U TIEPEBOIA
YCTHOW U (co crmoBapeM) MHOSI3BIYHBIX YactiaHO
. N He 3naer 3HaeT Ot1nnyHO
MUCBMEHHOU (opMax | 3HaTh TEKCTOB MPOECCHOHATBHOM 3HaeT sHacT
Ha rOCYIapCTBEHHOM HATPaBJICHHOCTH
si3p1ke Poccuiickoit YK-4 —31;
®Denepanuu u OCHOBHBIC TPAMMATHYCCKHE
HHOCTPaHHOM(BIX) CTPYKTYPHI JINTEPATYPHOTO U
SI3BIKE(aX) Pa3roBOPHOTO sI3bIKA
YK-4 - 32.
BOCTIPHHHUMATb,
aHATM3UPOBATh, IIEpEAaBaTh U YacTraHO CBo06oIHO
p > 1P He ymeer Ymeer A
Ymerb | 0000maTh HHGOpPMAIHIO B ymeeT ymeeT
YCTHO# (hopMe Ha PyCCKOM U
WHOCTPAHHOM SI3BIKAX IS
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pelIeHus 3a1a4
MEKITUYHOCTHOTO U
MEXKYIBTYPHOTO
B3aMOJICHCTBHS B
npodeccuoHaTEHOM
ESITEILHOCTH
VK-4 -V1;

COCTABIISITh JICIIOBBIC THCHMa
TIPUMEHSTh METOJIBI 1
Cpe/CTBa MO3HAHMS JUIS
HHTEJJIEKTYaTbHOTO
Pa3BHUTHSL, TIOBBIIIICHUS
KyJIbTYPHOTO YPOBHS,
poheCCHOHATBHOMN
KOMIIETCHTHOCTH

VK-4 -VY2.

HaBBIKaMH BBIPAKCHHSI CBOUX
MBICJIEH 1 MHCHUS B
MEKIIUIYHOCTHOM, JICJIOBOM H
npodeccnoHaATLHOM OOIIeHUH
Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE

VK-4— Bl Yactrnaao Brazeer CsoboxHO
Baaners - He Bnaneer| Bmaneet BJIaJICET
HABBIKAMU PEYCBOI
JIESITELHOCTH (YTCHHE,
MMUCBMO, TOBOPEHUE,
ayJMpOBaHue) Ha
HWHOCTPaHHOM SI3bIKE
YK-4 — B2.
7.1 ®OC st npoBeieHUA TEKYIEro KOHTPOJIS.
7.1.1. 3ananus i OLEHKH 3HAHU I
dopmupyemasi Kon 3
KOMITeTeHIHSI pe3yabTara aJaHue
o0yueHust
YK-4 IIpuMepsl TeCTOBBIX 3aJaHUIH
CriocobeH TEST
OCYLIECTBIISITh Choose the right word or expression:
JICIIOBYIO
KOMMYHHKAIIHIO B 1.I want those four apples. Please give ... to me.
YCTHOU 1 (a.they; b.these; c.them; d.those)
[IUCbMEHHOU
dbopmax Ha 2.You should ... the piano after midnight.
TOCyTapCTBEHHOM (a.not play; b.not to play; c.don't play; d.not played)
s3pIke Poccuiickoi
Deneparun 1 3.He is a kind of person ... enjoys going to parties.
UHOCTPaHHOM(BIX) (a.which; b.whom; c¢.who; d.whose)
sI3bIKE(ax) VK431

4 Has she ever been to London? Yes, she ... there three years ago.
(a.was being; b.had been; c.has been; d.was)

5.Will you give me two ... lumps of sugar?
(a.else; b.still; c.other; d.more)

6.Can you tell us ... amusing story?
(a.more; b.else; c.other; d.another)

7.He did not ... me the truth.
(a.speak; b.tell; c.say; d.talk)

8.1 hope John will be ... than we were.
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(a.more lucky; b.most lucky; c.lucky; d.luckier)

9.Mike told me that he ... buy a new car.
(is going to; b.was going; c.was going to; d.is going)

10.Will it make her ... harder at her English?
(a.to work; b.worked; c.working; d.work)

11.Cathy does not know if she ... in time tomorrow.
(a.came; b.come; c.will come; d.comes)

12.Could you close ... door, please.
(a.-; b.a; c.the;)

13.You'd better ... out alone tonight.
(a.not to go; b.do not go; c.not go; d.did not go)

14.When Peter was a child he ... ice cream, but he does not like it now.
(a.use to eat; b.used to eat; c.use eat; d.used eat)

15.1t was raining when the students ... for the bus.
(a.waited; b.were expecting; c.were waiting;
d.expected)

YK-4-32

IIpumepnbl TeCTOBBIX 3aJaHUM
TEST
Choose the right word or expression:

1.They do not know ... about accounting.
(a.nothing; b.something; c.everything; d.anything)

2.1 ... like the film nor the story it is based on.
(a.both; b.neither; c.so; d.either)

3.Is it ... snowing?
(a.still; b.yet; c.else; d.more)

4.You ought ... the weather before starting off.
(a.check; b.checked; c.to check; d.had checked)

5.When he ... in Great Britain, he hopes to see a friend
of his.
(a.was; b.have been; c.is; d.will be)

6.Haven't you finished the book ... ?
(astill; b.else; c.yet; d.already)

7.They know many ... funny stories.
(a.another; b.yet; c.clse; d.other)

8.If you ... in time, you will miss the train.
(a.had come; b.did not come; c.will not come; d.do not
come)

9.If he ... read the book, he would have known the
answer.
(a.have read; b.had read; c.read; d.would read)

10.The two boys hit ... while fighting.
(a.one another; b.each the other; c.one to another;
d.each other)

11.They have travelled a lot ... by plane and by sea.
(a.or; b.and c.either; c.both)
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12.They speak English, ... they?
(a.do; b.does not; c.don't; d are)

13.He is going to the hairdresser's ...
(a.cut his hair; b.cutting his hair; c.to have his
hair cut; d.have his hair cut)

14.1 will get the report ready ... two days.
(a.before; b.after; c.by; d.in)

15.She did not like the idea of ... there.
(to walk; b.walking; c.walk; d.walked)

Kpurtepun onenku recra:

KoanuecTBo ommook Ouenka
0-1 Ot1nu4HO
1-3 Xopouio
3-7 Y 10BIIETBOPUTENBHO
Oonee 7-mu OMIMOOK HeynosnerBoputensHo
7.1.2. 3anaHus 1Jisl OLeHKH YMEHHUil
Kon
Popmupyemas pe3yJabTaTa 3ananne
KOMITeTeHIHs
o0yueHust
YK-4 Tembl pedepaToB
Criocoben 1. Pazpemute npeacTaBUThCS
OCYIIECTBIIATH 2. XapakTep ¥ BHEITHOCTb
JIETIOBYIO 3. [Ipodeccun
KOMMYHHUKAITHIO B 4. PoncTBeHHUKN
YCTHOM U 5. IloBcegHEBHOCTH
[IMCBbMEHHOM 6. Moii moOuMBIii Ce30H
¢dopmax Ha VK4 - V1 7. Mou BBIXOAHBIE
rOCyIapCTBCHHOM 8. TenedoHHBIC TEPErOBOPHI
s3p1ke Poccuiickoit 9. Mos xBapTupa
®denepauuu u 10. TTepeesn
HMHOCTPaHHOM(BIX) 11. lenoBble mucpma
SI3BIKE(aX) 12. VckyccTBO M HayKa
13. MckyccTBO M My3bIKa
14. Cocobnoctn
15. Tlnansl Ha Oyaymiee
Tembl pedpepaTon
1. [Touck paboTht
2. Haznauaem BcTpeuy
3. ®opMasbHbIe U YaCTHbIE TUCbMaA
4. Xo06u
5. Cnopt
6. OcMOTp AOCTONpUMEUATENBHOCTEN
VYK-4-V2 | 7. IlyremecTtBus
8. PesepBupoBanue orens
9. INonuTH4eckas 1 SKOHOMUYECKasi CHCTEMBI H3y9aeMOT0 SA3bIKa

10. Penurus

11. [Tokymnka npoayKTOB U BeLei

12. Tpaguuwm 1 00bIYan CTpaHbl H3y4aeMOTO S3bIKA

13. Moga. ®opManbsHbIl 1 HeQOPMATBHBIN CTUIH B OJCIKIE
14. Dkosoruyeckue mpoOIeMsl.

19




Kpurepun oneHku y4eOHbIX 1eicTBHH 00yyarommXxcst (BbICTYIICHHE € IOKJIAA0M, pedepart

1o 00Ccyx/1aeMoOMy BOIIPOCY)

Onenka

XapaKTepHCTHKH 0TBETA 00y4alonerocs

OTJau4YHO

o0yyJaromuiicst TiIy00KO U BCECTOPOHHE YCBOMII POOIIEMY;

- YBEPEHHO, JIOTHYHO, MOCIEA0BATENFHO U TPAMOTHO €r0 U3J1aracr;

- OIMpAasiCh Ha 3HAHMSA OCHOBHOM M IONOJIHUTEIBHON JIUTEPATYpHl, TECHO IIPUBS3BIBACT
YCBOGHHBIC HaYYHbIE TIOJIOXKEHHUS € IPAKTHIECKOH NesATeNbHOCTBIO;

- yMeJI0 000CHOBBIBACT M apTyMEHTHPYET BBIABHIaeMbIE UM HJICH;

- JIeJIa€T BBIBOJBI U 000OIIEHMS.

Xopomo

00yJarOIIMIACS TBEPIO YCBOMII TEMY, TPAMOTHO M II0 CYIIECTBY H3JIaracT €€, OMHPasCh
Ha 3HAHWS OCHOBHOM JIMTEPATYPHI;

- HE JIOIYCKACT CYNICCTBEHHBIX HETOYHOCTEH;

- YBSI3bIBAET YCBOCHHBIC 3HAHMUS C MPAKTHYCCKON JCATCIBHOCTHIO;

- apryMEHTHPYET HaYYHBIC TIOJ0KCHUS;

- JIeJaeT BBIBOABI U 0000IIEHHS.

YIIOBHCTBOpl/lTeHLHO

TeMa pacKphiTa HEJOCTATOYHO YETKO M IOJNHO, TO ecTh OOydJaromuiics OCBOWI
mpobieMy, MO CYIIECTBY H3JIaracT €€, ONHPasChb Ha 3HAHUS TOJLKO OCHOBHOM
JUTEPaTypHI,

- ZIONyCKAeT HECYIIECTBEHHbIC OUIMOKH U HETOYHOCTH;

- UCTIBITHIBACT 3aTPYHEHHS B IPAKTUYECKOM MPUMEHEHHH 3HAHUII;

- c11abo apryMEeHTHPYET HayUHbIE MTOJ0KEHHS;

- 3aTpyAHSAETCS B (HOPMYITHMPOBAHUH BHIBOJOB U 0000IICHUIA.

HeynoBJIeTBOpUTEJILHO

00yJarOIIHNCS HE YCBOMII 3HAUYNTEILHON YaCTH TPOOJIEMBI,

- ZIOIYCKAeT CYLIECTBEHHbIE OIMOKN 1 HETOYHOCTH MPH PACCMOTPEHUH €€
- UCTIBITHIBAET TPYJHOCTH B IPAKTHYECKOM PUMEHEHUH 3HAHUH;

- HE MOXET apryMEHTUPOBATh HAy4HBIE ITOJIOKEHUS;

- He ()OPMYJIUPYET BBIBOJOB M 0000LICHHH.

7.1.3. 3aganus 15 ONEHKHU BJAJCHHWI, HABLIKOB

dopmupyemasi Kon
pe3yJibTara 3ananune
KOMIETeH U
o0yueHust
YK-4 IIpakTnyeckue 3agaHus
Criocoben SHORT STORY
OCYIIECTBIISTH YOU SHOULD BE GOOD AT FOREIGN LANGUAGES
JIETIOBYIO Once upon a time there lived a mouse in a mouse-hole. One day the mouse
KOMMYHUKAIIHIO B sat up and listened attentively, and as the rodent did so it heard someone
YCTHOH U bark.
MUCBMEHHOU "Now,’ thought the mouse, ’that must be a dog. I might as well go out. I do
¢dopmax Ha not think dogs eat mice.’
rOCyAapCTBEHHOM That was sound logic. And the mouse went out. However the moment the
si3pIKe Poccntickoit mouse did so a cat pounced on it and ate it. It was a cat that had barked.
Deneparnuu u Soon the cat felt its mouth water as it thought about the delicious morsel and
HHOCTpaHHOM(BIX) said to itself, *There is no doubt that it is worth learning foreign languages!’
SI3BIKE(aX)
ETON COLLEGE — A FAMOUS BOYS’ SCHOOL
VK-4-B1 | Eton College was founded in 1440 by King Henry VI. The College

originally had 70 King’s Scholars or ’Collegers’ who lived in the College
and were educated free, and a small number of Oppidans’ who lived in the
town of Eton and paid for their education.

Eton is a full boarding school committed to promoting the best habits of
independent thought, learning, and research as well as providing a broadly
based education designed to enable all boys to discover their strengths, and
to make the most of their talents within Eton and beyond.

Eton is financially independent, which enables it to provide scholarships to
gifted children whose parents cannot afford to pay tuition fees. There are
probably not more than 200 scholarship students among Eton’s 1300 boys.

A boy who wishes to join Eton at the age of 13 must be registered on the
Eton List, must come through a selection procedure when he is about 11,
and must subsequently pass the Common Entrance Examination. Entrance
exams for Eton require a good knowledge of French, Latin, and a number of
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other subjects, many of which are not taught at state schools that are
maintained at public expense. This curriculum gap creates serious
difficulties.

Every boy at Eton is a boarder in a House of about 50. Boarding requires a
boy to take responsibility for his own life and to get on with a community of
other people.

Each House is presided over by a House Master, who is responsible for the
academic and personal welfare of his boys and for dealings with their
parents. The House Master is assisted by a 'Dame’, who looks after the
health of the boys and the domestic affairs of the House. Every boy also has
and academic "Tutor', whom he sees regularly.

In the past 99 per cent of students came from aristocratic families. Now the
situation has changed drastically. Whereas in the past, there was one student
from a middle-class family for every 19 offspring of dukes, earls, or barons,
today most of the students come from the families of lawyers, doctors,
businessmen, politicians, scientists, and academics. Children from working
class families constitute a very small proportion.

The share of foreign students should not exceed 10 per cent.

Eton uses modern, state-of-the-art teaching methodologies, yet the most
important of course are the moral principles and rules of gentlemanly
behaviour that are part of the educational process.

LEARN GERMAN OR YOU ARE OUT

Foreigners in Austria will be forced to learn German or face deportation
under new legislation passed recently.

Non-EU citizens who arrived in Austria after 1 January 1998 are obliged to
attend 100 hours of tuition in German language and culture. Those
immigrants who can prove that they already have German language skills
and high-ranking managers and other professionals who stay for less than
two years can be excused. After three years, anyone who has not completed
the course will be fined and after four years of non-compliance their
residence permit will be withdrawn.

The Independent

UK ACCOUNTATNTS TOP THE BEAN PILE

A UK accountant with five years' experience typically earns £ 72,000 a year,
against £ 42,000 in America. Those who are promoted to partner at one of
the Big Four accounting firms see their pay rocket to about £ 250,000 - or £
13,000 a month after tax. It is thought that some individuals earn more than
£ 2 million a year, although not all the big firms disclose details of pay.

It is widely assumed that US accountants earn more than the rest of the
world, but this is not borne out by the figures. UK accountants are
consistently more highly paid.

The tables are turned when it comes to a boardroom pay, however, with the
typical US chief executive earning 1.2 million pounds a year compared with
a miserly £ 409,000 for their UK counterparts. Company bosses in Sweden
scrape by on £ 250,000 a year.

The UK accounting profession remains overwhelmingly male. As few as
one in 11 partners at the big firms are women. The biggest UK firm, Price-
Waterhouse-Coopers, has 734 male partners and 63 female partners.
Rewards for those who make to the top of the greasy pole are substantial.
Senior accountants are still earning significant sums of money, in six or
even seven figures.

VYK-4 -B2

IIpakTuyeckue 3a1aHus
SHORT STORY.
DON'T SAY I DIDN'T WARN YOU.
A man sought medical aid because he had popped eyes and a ringing in his
ears. The doctor who first looked him over shook his head sadly and finally
suggested removal of the man's tonsils.
The operation didn't help, so the man tried another doctor. This one
suggested extraction of all the man's teeth. Bravely, he went through with it,
but when nothing was left but his gums his eyes still popped, and there was
still ringing in his ears.
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Despairingly, he went to a third doctor. This one gave him a thorough
examination, and ended up by saying: ’I'm sorry, but you've only got six
months to live.’

That being the case, the guy decided he might as well treat himself to a good
time while he was still able to enjoy it. He bought a new expensive car,
hired a uniformed chauffeur, reserved a suite in the best hotel in town,
ordered twenty made-to-measure suits, and decided that even his shirts
would be made to order.

"Yes, sir’, said the shirt-maker. "Let’s get your measurements. Thirty-four
sleeve’, he called out, ’sixteen collar.’

’Fifteen’, the man corrected.

"Sixteen collar’, insisted the shirt-maker after measuring again.

’But I've always worn a fifteen collar’, the man said, and that's how I want
them made.’

The shirt-maker shrugged. *Okay’, he said, *but don't say I didn't warn you.
You keep on wearing a fifteen collar and your eyes will pop and you'll have
a ringing in your ears.’

THE IMPORTANCE OF BEING SUCCESSFUL.

GIVE YOURSELF QUALITY LEISURE.

The key to success is often in working less, not more. Leisure is just as
necessary to success as work. It is the right balance of the two that allows
you to perform effectively and consistently. Never forget that.

Leisure is not a reward for a job well done; leisure is part of the job. This is
an important distinction. You don't oil and grease your car at the end of a
long trip: you use the oil and grease all through the trip so your car will run
smoothly.

Leisure allows you to relax, let go, give the mind a break, to turn off. This is
necessary, for it is when the mind is in a state of relaxation, away from the
quotas and deadlines, that creative, new ideas are given the opportunities to
surface and make themselves known.

Universities have, for centuries, operated with this principle. They call it
sabbatical. Once, every seven years a professor is encouraged to take a year
off to study or travel and, most importantly, to escape from the duties of
professorship. The theory is that, after a year, the professor will come back
invigorated, with new, stimulating ideas that in turn will enrich the
university and its students. The theory is well-grounded in fact.

Most people are so busy working hard that they will never be successful. We
have been taught, wrongly, that hard work is a way to success. Hard work
without the balance of leisure almost always leads to failure. It is the leisure
time between work that allows you to return to your project again and again,
refreshed, with renewed vigour and enthusiasm.

It might be of interest to note that most major achievers have reported that
they made their biggest breakthroughs after taking time out for
contemplation and reassessment. This is not hard to understand because
when you are idle, your subconscious mind (=the creative mind) advances
full-steam ahead. It is very often during these idle times that brilliant new
ideas come forth.

THE MAIN TOPIC.

A HEALTHY MIND IN A SOUND BODY?

Sitting passively in front of the television for hours is taking its toll on the
bodies and minds of children. Studies have documented unhealthful effects
on weight, attention span, reading skills and socialization among children
who spend hours a day watching television or playing video games.

By the time American children finish high school, they have spent nearly
twice as many hours in front of the television set as in the classroom.
Moreover, nearly 60 per cent of American children aged 8 to 16 have
televisions in their bedrooms. Regardless of income level, most homes in the
United States these days have more than one television. Half of American
households have three or more. In addition to the family or living room,
there are often televisions in each bedroom, the kitchen, basement and even
the bathroom and garage. With access to television wherever children may
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be, it is hard for parents to control the amount and content of what they
watch.

A child glued to the tube is sitting still, using the fewest calories of any
activity except sleeping. Such children get less exercise than those who
watch less television, and they see many more commercials for unhealthful
foods and beverages. They also have more opportunities to consume such
foods than do children who are out playing. It is no surprise, then, that the
percentage of children who are seriously overweight is rising.

Television is also a mentally passive activity. When watched in excess,
experts say, it deprives children of hours that could be spent fostering
creativity, self-reliance, learning and social interaction.

Studies have found that children who watch 10 or more hours of television a
week have lower reading scores and perform less well academically.
Pediatrics found that the more television watched by toddlers aged 1 to 3,
the greater their risk of attention problems at age 7. Studies of brain function
show evidence of direct harm to the brains of young children who watch
television for two or more hours a day.

Watching television fosters development of brain circuits, or ’habits of
mind’, that result in increased aggressiveness, lower tolerance levels and
decreased attention span.

Kpurepun oneHkH y4eOHbIX 1eiCTBHH 00YyYAKOIMXCH HA MPAKTHYECKUX 3aAHATHAX

Ouenka XapakTepuCTHKHU OTBETA CTY/IEHTA
OOyyJaronuiicss CaMOCTOSITEIEHO W TMPaBWIIBHO penmil yaeOHO-TIpodeccHOHATEHYIO
OtanvHo 3a/mady, yBEpEHHO, JIOTWYHO, MOCIEIOBAaTEIIFHO M apryMEHTHPOBAHO H3Jarajl CBOE
pelieHue.
OOyyJaronuiicss CaMOCTOSITEIbHO W B OCHOBHOM TMPAaBWJIBHO pemmi  ydeOHO-
Xopouio npodecCHOHANBHYIO  3a/Jady,  YBEpEeHHO,  JIOTHYHO,  IOCIEINOBaTeNIFHO U
apryMEeHTHPOBAHO M3JIaraj CBOe pelieHHE.
V0BIETBOPHTENbHO OOyyaronuiics B OCHOBHOM pelmi y4eOHO-TIpoecCHOHANBHYIO 3a7ady, TOMYCTHIT
HECYIIECTBCHHBIC OMUOKH, ClIa00 apryMEHTHUPOBAJ CBOC PEIICHUE.
HeynosierBopurteiabno | OOyyaronuiicst He penni yueOHO-poecCHOHATIBHYIO 3a1ady.

7.2. ®DOC ng npoBeaeHUs MNPOMEKYTOUYHON ATTECTAIINN.

7.2.1. 3aganus 15 ONEHKH 3HAHUN K 324€TY

Kon
®opmupyemas 3
KOMIIETeHIHsI pesyabrata anatue
o0yuyeHust
YK-4 Ilepeyens BonpocoB
Criocoben IIpaBuna uyteHust OyKBocodeTaHWH. 3HAKOMCTBO. PedeBoii 3THKET.
OCYILECTBIISITh Ilens:
JICTIOBYO * 3aKpeIUICHHE M CHCTEeMAaTH3alUsl TEOPETHISCKUX 3HAHUIT 1O
KOMMYHUKAIIHIO B JICKCYCCKOW TPAMMATHYCCKUM TEMaM;
YCTHOM 1 * 0000IICHNE IMHIBOCTPAHOBEAYCCKHIX M COIIMOKYIIBTYPHBIX 3HAHUN
MUCBMEHHOU (hopmax 1 3amoyHUTE MPOITYCKHU B [UAJIOTaX CIIOBAMH JaHHBIMU HIDKE. BeiOepure
Ha rOCyIapCTBEHHOM NpaBUJIBHBIN BapuaHT U Hanumurte OykBy. Hampumep, 1) - d
si3pike Poccuiickoit A. Hello.My name’s Angela. 1) ’s your name?
®denepanuu u B. Kim.
WHOCTPaHHOM(BIX) YK-4 -31 A. Where 2) from, Kim?
SI3BIKE(aX ) B. I'm from Kansas 3) the United States.
1) aHow b Where c Are d What
2) aareyou bis he c are they d you are
3) ais b country cin d from
A. Hello, Karl. 4) are you?
B.5) , thank you. And you?
A. 6) OK, thanks.
4) aWhat b Where ¢ When d How
5) aYes b Fine ¢ Very good d Good
6) al'm b am ¢ She’s dl
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A. This is a photo of my friends.

B. What 7) their names?
A. Luisa, Hans and Gabi.
B. Where 8) from?
A. Luisa 9) from Italy and Hans and Gabi 10) from
Germany.
7) aam b are c’s dis
8) aare b country c are they d they are
9) aare bam c ‘re dis
10) aare b is cam d‘s

YK-4-32

Ilepeyens Bonpocos
1. [IpounTaiiTe TEKCT M HATUINUTE, BEPHBI JIU YTBEPXKACHHUS, TaHHBIC ITOCIIC
TEKCTa, WJIH HET.
Harmmummre T (True), ecnu BepHo, wiu F (False)- HeBepHoO.

Hi! I’'m Gianna and I’m from Rome in Italy. I’'m a taxi driver. My
boyfriend, Franco, is a shop assistant. The shop is in the centre of Rome.
Franco’s from Verona. We aren’t married. I’'m 30 and Franco is 31 My
address is 14, via Cavour, Rome, and my telephone number is 06 543 267.
1) Rome is in Italy.

2) Gianna’s from Rome.

3) Franco’s from Rome.

4) Gianna’s a shop assistant.

5) Franco’s a shop assistant.

6) Franco’s 31

7) Gianna’s 31

8) The shop is in Verona.

9) Franco and Gianna aren’t married.

10) Franco’s address is 14, via Cavour, Rome.

11) Gianna’s telephone number is 06 543 267

2. Hanumwre crnosa B opgorpadum.
22) [da:k], [a:nt]

23) [ o:'redi], [ fo:]

24) [wan], [sAn]

25) ['t3:n9], ['w3:ka]

26) [blu:], ['bju:tifal]

3. Hanuiuute cioBa B TPAHCKPHUIILIAN
27) Play

28) Cat

29) Week

30) Plan

31) Plane

32) Wet

33) Card

7.2.2. 3agaHusd Qs ONEHKHW YMEHHH K 324eTy

dopmupyemasi Kon
pe3yJibTara 3ananue
KOMIIETEeH U
o0yueHust

YK-4 IIpakTnyeckue 3a1aHus
Crocoben 1. Insert the right verb form:
OCYILECTBIISATh 1.They went home when they (have, has, had) finished their tea. 2.Can you
JICIIOBYIO (come, came, comes) to London on Monday? 3.She has not (some, any) books
KOMMYHUKAIIHIO B VK4 _ V1 in her bag. 4.Have they (some, any) flowers in their garden? 5.(Do, did, does)
YCTHOU 1 he go to the seaside last summer? 6.Jim is (played, playing, plays) football this
MUCBMEHHOMN afternoon. 7.Are there (some, any) people in the room? 8.Outside in the street
dbopmax Ha it was (rain, rained, raining). 9.Don't running, run, runs) into the water when it
TOCYAapCTBEHHOM is cold. 10.Hob is the (taller, tall, tallest) boy in his school.
SI3bIKE
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Poccuiickoit
denepanuu u
WHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX )

2. Finish these questions with a question-tag:

1.He goes to work every day, ...? 2.She bought a new car last month, ...?
3.John will take Susan to the theatre tonight, ...? 4. We were having breakfast
when they arrived, ...? 5.He lives in Moscow, ...? 6.They ought to do their
homework, ...? 7.We can't do in today, ...? 8.He has not caught any fish, ...?
9.You do not go to the Institute on Sunday, ...? 10.She will not go to town
tomorrow, ...?

3. Insert the right pronoun:

1.1 gave the book to (he, him). 2.We saw (she, her) in the garden.

3.He met his friends and went with (them, they) to the market. 4.1 saw (he,
him) at the theatre, and he gave (I, me) some chocolates. 5.This is the man to
(who, whom) we sold the house. 6.We met the man (whom, who) lives in the
big house at the end of the street. 7.Mr.Smith saw (he, his) friend in the street
and took (him, his) to the station. 8.She spoke to me, but (me, I) did not
answer. 9.The sun was shining so (we, us) went to the park. 10.Have (they,
them) finished their work yet?

YK-4-V2

IIpakTHyeckune 3agaHus

1. Make these sentences negative:

1.You ought to do some homework today. 2.Mr.Brown caught some fish in
the river. 3.He found his friend in the library. 4.He will have his lunch at the
Institute today. 5.Tom went to the country last weekend. 6.1 will finish this
translation tonight. 7.They are playing chess this afternoon. 8.Put those books
in your bag. 9.He likes to swim when the water is cold. 10.We are going for a
picnic next week.

2. Make these sentences plural:

1.His sister cooks very well. 2.She hung a new curtain in the dining-room.
3.1 have not a tree in my garden. 4.Does he know where the girl lives? 5.A
child was swimming near the boat. 6.Have you a dog in your house? 7.This
knife is mine. 8.He has a box of matches in his pocket. 9.There was a loaf of
bread on the table. 10.1Is there a lorry in this street?

3. Insert either ‘much’ or ‘many’:

1.He said there was too ... sugar in his tea. 2.How ... does that pencil cost?
3.Have they ... rooms in their house? 4.Are there ... girls in your class?
5.There is not ... milk in this bottle. 6.1 have been to London ... times. 7.You
do not see ... dogs in the streets of London. 8.Does she eat ... meat? 9.You can
have as ... coffee as you like. 10.... hands make light work.

7.2.3. 3aganus 1151 ONEHKH BJIAJEHHUI, HABLIKOB K 3a4Y€eTy

®opmupyemas Kon
pe3yJibTaTra 3ananue
KOMTIeTeHIUsI
o0yuyeHust

YK-4 IIpakTuyeckue 3a1aHus
Cnocoben 1. Translate from English into Russian:
OCYLIECTBIISITh They were asked how many houses were built in our city every year.
JIETIOBYIO My friend hasn't phoned me since we met last time.
KOMMYHHKAITHIO B Those letters seem to have been sent in July.
YCTHOH U
MHICEMEHHOH 2.  Translate from Russian into English:
dhopmax Ha Kanb, yTo o He nipuimen ceroaus. OH MOMor OBl HaM ITEPEBECTH ITH
roCylapCTBEHHOM VK4 _B] | MPCATOKEHHS.

si3pike Poccuiickoit
®denepanuu u
UHOCTpaHHOM(BIX)
sI3bIKE(ax)

HI/ITep CKasaJl, YTO €My NPUACTCA PAaHO BCTABATh.
HpenouaBaTem, HE OKHAaJ, YTO €TI0 CTYACHTHI CACIAOT TaK MaJlo OIIHOOK.

3. Translate from English into Russian:

The doctor told him to stay at home for a few days.

If you had come a few minutes earlier you would have met him.
She is going to phone him in a quarter of an hour.

4. Translate from Russian into English:
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)KaJ'II), YTO OHH HC IMPULIIIA BOBPEMH. Mzl OIIO3JaJIi Ha II0C3 .

CeCpr Mepn CIIPpOCWIN, TAC MPOJAAIOTC AHTIIMICKHUE Ta3eThl U JKypHaJbl.

OHHU MOTJIH ¥ HE IeTIaTh 3Ty paboTy K IMOJIOBUHE IIECTOTO.

5. Translate from English into Russian:

If you had done your homework yesterday, you would not get a bad mark
today.

He said that he had too little time to speak to them about that.

They can’t have forgotten to buy some bread.

6. Translate from English into Russian:

He must have been doing the work since they left.

None of them could answer that question correctly.

I wish I had a little time. Then I would be able to read this letter.

7.  Translate from Russian into English:

OH He 3aMETHJI, 9YTO OHA BHIIIIA W3 KOMHATHL.

IToka unTanu HOBBIN pacckas, KTO-TO MOCTYyYall B IBEPb.
Ha TBOEM MecTe st ObI KyIHII 3TY KHUTY NPsIMO celfyac.

8.  Translate from English into Russian:

This work will have to be finished in two hours.

I wish those cars were not more expensive than these ones.
There can’t have been any students in the library at that time.

VYK-4 -B2

IIpakTuyeckue 3a1aHus
Translate from Russian into English:
JKanp, 9TO MHOTHE U3 3THX KHUT MEHEe WHTEPECHEI, YEM Te.
AX yx 3TH cTyqieHbI! Bce BpeMs OHU IPOTYJIMBAIOT 3aHATHS !
Pomutenu CmuTa, TOMKHO OBITh, )KUBYT 32 TOPOJIOM.

el S

2. Translate from English into Russian:

Which of these books is being discussed now?

If I were you I would not lend him so much money.
She made her brother jump into the cold river.

3. Translate from Russian into English:

OHa ckasala, 9T0 COOMPaETCs IOTOBOPHUTH C HUMH 00 3TOM.

JlomkHO OBITH, OHU CefiUac AesialoT JOMAITHIO padoTy.

Sl He BUIETN CBOETO Apyra C TeX Mop, Kak OH Iepeexalt B JPYyroil ropo/.

4. Translate from English into Russian:

I wish he had never told her about that.

The walls were being painted when she came home.

He had few English books at home, so he had to go to the library.

5. Translate from Russian into English:

Cectpe J[>koHa cKa3ay, 4TO 3TH CTYAEHTHI YK€ BEPHYJIUCH B MOCKBY.
OHHM MOTJIM ¥ HE NOKYNaTh TaK MHOTO XJje0a.

Ecxu 3aBTpa Oynet xopomias oroza, Mbl OeeM 3a TOPOI.

6. Translate from Russian into English:

51 He 3HAI0, KTO U3 HUX TOBOPHII C TUMH CTYACHTaMHU.

OHHU MOTTIM ¥ HE TIPUXOJUTH CIozia. MBI caMu BCe CeIan.

Ha Bamem mecre st 661 Oosbliie paboTa HaJl aHIITMHCKUM SI3BIKOM.

7.  Translate from English into Russian:

I wish they had not been at home.

He used to read a lot of English books.

You needn’t have phoned him. He knew it all along.

8.  Translate from Russian into English:
OHa cka3ajia, 4TO TOYHO He 3HAET, KOIJla BEpHETCs TOMOIA.
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Hx HavyanbHUK XO04ceT, 4yTOOKI 3Ta pa60Ta ObLia CclicjlaHa BOBpEMsI.
Eciu oun OIIO3Jar0T Ha aBT06yc, UM NpUACTCA UATU ,HOMOI7[ TICIIKOM.

9. Translate from English into Russian:

There used to be a theatre here.

If it is too cold, I will put my coat on.

He needn’t have got up at half past six in the morning.

YPpoBHM U KpUTEPHHU UTOTOBOI OLIEHKH Pe3YJ1bTATOB OCBOCHHUS JUCHUILINHBI

Kpurtepuu onieHuBaHus Hrorosas oneHka
VYposens 1. Hes3nanue 3HaUUTENIBHON YaCTH IPOTPAMMHOTO HeynoBneTBopuTebHO/HE3aUTEHO
Henocrarounslii | maTepuaina, HEyMEHHUE AaXKe C IIOMOIIBIO
npernoaBaress copMyITUpOBaTh NPABUIBHBIC OTBETHI
Ha 3aJ1aBacMbIC BOIPOCHI, HEBBITOTHCHHE
MPAaKTUYCCKUX 3aTaHHH
Yposens 2. 3HaHUE TOJIHKO OCHOBHOI'O MaTepuara, JOMyCTHMBI Y IOBJIETBOPUTEIHHO/3aUTCHO
BazoBsrit HETOYHOCTHU B OTBETE HAa BOIPOCHI, HAPYILICHHUE
JIOTHYECKOW TOCIICJIOBATEIIFHOCTH B U3JI0KCHUN
MPOTPAMMHOTO MaTepuaa, 3aTPYAHECHUS IPH
peLICHUH NPaKTHYECKUX 33/1a4
Yposens 3. TBep/ible 3HaHUA MPOTPAMMHOTO MaTepHaa, XopoI110/3a4TeHO
[oBbIICHHBIH JIOMYCTUMbIE HECYILIECTBEHHbIE HETOYHOCTH MPU
OTBETE Ha BOIPOCHI, HAPYILICHHUE JIOTMIECKON
MOCJIE/IOBATENILHOCTU B M3JI0KEHUU MPOrPAMMHOTO
Mmarepuana, 3aTpyJAHEHHs TPU PELUICHHH PAKTUIECKUX
3a1a4
Yposens 4. I'mybokoe ocBoeHue MpOrpaMMHOTO MaTepHaa, OTIMYHO/3a4TEHO
IponsunyTHII JIOTHYECKH CTPOIHOE €ro U3JI0KEHUE, YMEHUC CBS3aTh
TEOPHIO C BO3MOXKHOCTBIO €¢ TIPUMCHEHUS Ha
MpaKTUKE, CBOOOTHOE pPelIcHHe 3a7a4 1 000CHOBaHUE
MNPUHSATOTO PEIICHUS
7.2.4. 3ananus Ui OLEHKH 3HAHUI K DK3aMEeHY
®opmupyemas Kon 3
KOMIEeTeHIHSA pesyanrara anatue
o0yueHust
YK-4 Ilepeyens Bonpocos
Cnocoben 1. TlpounraiiTe TEKCT U AOMOIHHUTE MPOMYCKH MPEJIOKCHISIMU, TAHHBIMU
OCYILIECTBIIATh HUKE.
JICTIOBYO PaccraBbTe HX 10 CMBICIY, TaK YTOOBI MOYYHIICS CBSA3HBIN TEKCT.
KOMMYHHKAITHIO B Steve Jobs
YCTHOU U Steve Jobs was the co-founder and Chief Executive Officer (CEO) of
MUCBbMEHHOU (hopMax Apple Inc. and
Ha TOCYJapCTBEHHOM former CEO of Pixar Animation Studios. He was the largest individual
si3pike Poccuiickoit shareholder in Walt
®denepanuu u Disney. Jobs’ name is associated with innovative products like the iPod,
MHOCTPAaHHOM(BIX) iPhone, iTunes and
si3bIKe(ax) iPad. 1)
VK-4-31 His attention to design, function and style won him millions of fans.
Jobs was born in San Francisco in 1955
2) .
In 1974, Jobs got a job as a technician at the video game maker Atari.
After some months of
travelling around India he returned to Atari where he met Apple co-
founder Steve Wozniak.
Jobs and Wozniak founded Apple in 1976 Jobs persuaded Wozniak to
make a computer
and sell it. They developed the Mac.
3) .
He developed a passion for style and functional perfection, which became
Apple trademarks.
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Jobs guided Apple to be a major player in the digital revolution.
4) .
Jobs also enjoyed considerable success at Pixar. He created Oscar-winning
movies such as

‘Toy Story’ and ‘Finding Nemo’.
5) . He

died in October 2011, aged 56

A) Jobs’ advice for success is: “You’ve got to find what you love."

B) He became interested in computers when he was a teenager and
attended lectures after

school at Hewlett Packard.

C) The introduction of the iMac and other cutting-edge products made
Apple a powerful

brand.

D) It was the first small computer with a user-friendly interface to be
commercially

successful. Jobs also built the computer on which the World Wide Web
was created.

E) He was a much-respected corporate leader whose management style is
studied worldwide.

YK-4-32

Ilepeyens Bonpocos
1. O6pa3yiiTe Hapeuus OT CIEIYIOMINX IpUIaraTeIbHbIX
1) Slow -
2) Bad -
3) Quick —
4) Rare —
5) Good —
6) Hard —

3. Haiigure BO 2 KOJOHKE aHTJIMACKHE COOTBETCTBUS PYCCKHM
peUIoKeHUsIM U (pa3am U3 1 KOIOHKH, 0Opalias BHUMaHUE Ha TIEPEBO/I
CPaBHUTEIBLHBIX 000POTOB.

1) JIxou 3Haer pycckuil Tarkxke | A. Half the length

XOpOUIO, KaK U aHMTMHCKUI. B. Much better

2) Uem Houm mmunnee, Tem auu | C. Three times as long as

Kopoue. D. The longer the nights, the
3) D10 ObII camblil Xyamuii neHpb | shorter the days.

B MOEH JKHU3HU. E. Ten times as much as
4) Kto 3HaeT ero myuqrie Te0s? F. John knows Russian as well as
5) B Tpu paza mymHHee English.
6) HamHoro myurre G. Who knows him better than
7) B mecsth pa3 6oibIie you?
8) B nBa pasa xopoue H. It was the worst day in my

life.

4. BoibepuTe NpaBUIbHBIA BAPUAHT MPEUIOKEHUS, 00palias BHUMaHHE Ha
pasuuiy B ynorpebnenun BpemeH Past Simple m Present Perfect. B
TeTpasIX HamuImuTe nudpy u OyKkBy.

1) A. I saw John yesterday.

B. I’ve seen John yesterday.

2) A. Did you ever eat Chinese food?

B. Have you ever eaten Chinese food?

3) A. Diana has won 5,000 pounds last month.

B. Diana won 5, 000 pounds last month.
4) A. I’ve never drunk champagne.

B. I’ve never drank champagne.
5) A. John has never been to the US.

B. John has ever been to the US.
6) A. When did you go to England?

B. When have you been to England?
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7.2.5. 3aganus 1151 OeHKHW YMEHHH K DK3aMeHy

®opmupyemas
KOMIeTeHIUsl

Kon
pe3yabTara
o0yueHust

3aganmne

YK-4

Crocoben
OCYILECTBIIATh
JIETIOBYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
YCTHOU U
MUCbMEHHOM
¢dopmax Ha
rOCyJIapCTBCHHOM
SI3BIKE
Poccuiickoit
®deneparu u
WHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX )

VK-4-V1

IpakTHYecKue 3aKaHUs

1. Insert ‘a’, ‘an’, ‘the’, ‘some’ where necessary:

1.Susan went to ... theatre with ... friend. 2.... people like sugar in ... tea.
3.Do you like ... egg for ... breakfast? 4.She likes ... swimming and ... dancing,
and she also enjoys ... game of tennis. 5.What ... pity ... sun is not shining!
6.Mr.Grey brought ... potatoes and ... cabbage from ... garden. 7.Please tell me
... time; I have not ... watch. 8. We have ... beautiful flowers in our garden and
... tall oak tree. 9.1 want ... box of ... matches, ... cigarettes and ... best cigarette
lighter you have, please. 10.We went by ... car to ... seaside with ... friends.

2. Translate into Russian:

1.I went to the local college to enroll for a course in economics. 2.Some
parents who can afford the fees send their children to private schools. 3.In my
last year at the Institute we had to specialize in three subjects and I chose
accounting, audit and taxation. 4.At the moment I am studying for my
accounting diploma. 5.The teacher watched us closely during exams so that
we did not cheat. 6.In some countries children are put under great pressure by
their parents to get good exam results. 7.The first year I worked for the
company [ attended a sandwich course at the local college. 8.Can I borrow
your lecture notes? I have got to revise for tomorrow's test. 9.1 went on a four-
week course to brush up my English. 10.Is what we are studying really
relevant to the life we are going to lead when we graduate from the Institute?

3. Translate into Russian:

1.It is my responsibility to see that the goods are delivered on time. 2.Her
work was so good that she was promoted to the position of assistant manager
only a year after she joined the company. 3.Employees have to retire at 65
although I am sure some would like to stay on. 4.He has finally found a
permanent post working for a pharmaceutical company after years of going
from job to job. 5. have decided to resign and look for a job where I can
make more use of my training. 6.As a salesperson, I get commission on every
dress I sell. 7.The staff agreed to work overtime so that the order would be
completed on time. 8.The boss threatened to fire her if her work did not
improve. 9.She is very ambitious and will do anything to get to the top. 10.In
my job I have to deal with inquiries from customers.

YK-4-V2

IpakTHYecKue 3aKaHUs

1. Translate into Russian:

1.In the UK you can have either a religious or a civil ceremony when you
get married. 2.The way she slams the door really gets on my nerves. 3.Joe is
not exactly a friend of mine. He is more of an acquaintance. 4.With the
increase in the divorce rates, the number of one-parent families has shot up.
5.Are Dave and Ann still going out? - Haven't you heard. They split up a
couple of months ago. 6.Lucie and I get on very well. We have so much in
common. 7.John and Susan are only staying together for the sake of the
children. 8.0n the surface they seemed to be a happily married couple but in
fact they were always having rows. 9.There can be problems sustaining a
relationship if people come from different social and cultural backgrounds.
10.We played some games to break the ice and get the party going.

2. Translate into Russian:

1.They fitted security locks to make it more difficult for a burglar to break
in. 2.She was caught trying to buy a video recorder with forged money. 3.He
was put on probation as it was his first offence. 4.0ne witness was able to
give a good description of the thief. 5.In an area of high unemployment
shoplifting can be a problem. 6.He was fined $200 and banned from driving
for a year. 7.If you plead guilty, the judge might give you a lighter sentence.
8.They finally got her to admit that she had forged her employer's signature on
the form. 9.This is a complex case so the jury may take time to reach a
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verdict. 10.There is no death penalty in this country so he will probably be
sentenced to life.

3. Translate into English:

1.0OH #OomKeH TepeBeCTH 3Ty CTaThbl0 HAa PYCCKHHA f3BIK. 2.2mm3aler,
JIOJDKHO OBITh, JIejaeT AoMamHiol pabdoty. 3.5 3abosen, U MHE MPUIILIOCH
octarbes AoMa. 4.9T0, TOMKHO OBITh, HE 3aHUI0O MHOTO BpeMeHH. 5.J/[0MmKHO
OBITh, OHM 3aXOJWJIH B JieKaHaT. 6.BbI TOJDKHBI MOTOBOPUTH C HUM. 7.MHe
MPUILIOCH PAcCKa3aTh O TOM, YTO CIYYWIOCh. 8.JI0JDKHO OBITh, y HUX HET
neser. 9.MHe npunuiock uATH Tyna camomy. 10.00s3aTenbHO CXOUTE HA OTY
BBICTABKY.

7.2.6. 3agaHua 11 ONEHKHU BJAACHHWI, HABLIKOB K DK3aMEHY

Kon
®opmupyemas 3
koMmmerenuust | ooy eraTa anatue
o0yueHust
YK-4 IIpakTnyeckue 3a1aHus
Criocoben 1. Translate from English into Russian:
OCYLIECTBIISITh Professor Brown used to be asked a lot of questions.
JICIIOBYIO How long have you been here today? - For six hours.
KOMMYHHKAIUIO B Kate said that she had a little money.
YCTHOU U
MUCbMEHHOMI 2. Translate from Russian into English:
¢dopmax Ha Ecnu 651 51 monpocui ux, oHU ObI TOMOTJIM MHE. (J1Ba BapHuaHTa)
rOCYAapCTBEHHOM Cectpa J[>koHa cliblllana, 4To OH 3TO CKa3all.
si3b1ke Poccuiickoit Buepa Tb1 MOT U HE XOIUTH TyZA.
denepanu u
WHOCTPaHHOM(BIX) 3. Translate from English into Russian:
A3bIKe(ax) When I came in the teacher was writing something on the blackboard.
She was to have phoned me at ten o’clock in the morning.
There used to be a school in this street.
4. Translate from Russian into English:
Bo03MO0HO, OH 3HAeT aHITTMHCKUH S3BIK.(XOTs BPS JIN)
Ecmu Ob1 OpaT [I)x0Ha OBLT 371€Ch, MY CKa3ayu ObI, YTO JIENIATh.
He moseT ObITh, 4TOOBI OHU CHIaJK ATy paboTy BUepa.
5. Translate from English into Russian:
VK-4_B1 She used to work as a teacher.

They were told that Peter was to have come here by nine o’clock.
I wish we had stayed here for the weekend.

6. Translate from Russian into English:

Kro u3 HuX cMoxer cienathb 3Ty padoty? - Hukro.

Ecnu Ob1 BBl YMTaMM 3Ty KHUTY, TO 3HAJIH OBI, O YEM OHa.
MeHsl cipocuiIy, 3HAIO JIU 51, BO CKOJIBKO HAYHETCS 3K3aMEH.

7. Translate from English into Russian:

If he were here he would explain to us what had happened.

They were told that these books were sold everywhere.

Sue said that her brother was to have translated that story long ago.

8.  Translate from Russian into English:

Korpa mbI mpuaem 1oMoii, Mama OyzeT TOTOBUTB 00€.

JKanb, 4o OH HE OBJaJEN aHIIIUHCKHUM s13bIKOM. OH Mor OBl paboTaTh
NePEBOAYMKOM.

J1o/KHO OBITH, X ITPENOAABATENb YKE IPOBEPHI HAILI KOHTPOJIBHBIC
paboThLI.

9. Translate from English into Russian:
They were taught English last year.
I thought we would buy some bread on our way home.
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How long are you going to stay in the country this year?

10. Translate from Russian into English:

CKOJIbKO DK3aMEHOB HaM MPEJCTOUT ClIaBaTh B TOM ceMecTpe?
Ecmu cectpa [Mutepa mo3BOHUT MHE, 5 €if pacckaxy 00 dTOM.

Hawm ckazamu, uto Ke#t momxHa Oblila IepeBeCTH 3Ty CTaThiO.(HO HE
TiepeBesa)

YK-4 -B2

IIpakTnyeckune 3agaHus
1. Translate from English into Russian:
James can’t have been given an excellent mark in history.
She said that they might have lived in London.
Mother made me eat the soup.

2. Translate from Russian into English:

CKOJILKO CTYJIIBEB B 3TOH ayauTopun? - 3mech 13 cTyibeB.

A wve Bunexn teds ¢ 2010 roxa. I'ne To1 66117

Ecnu 9TH CTyJeHTHI HE 3HAIOT HOBBIX CJIOB, UM MPUIETCS BEIYYUTD UX.

3. Translate from English into Russian:

When Kate is in Moscow, she is sure to come to see us.
They heard their father talking on the telephone.

He did not have to sell his new car.

4. Translate from Russian into English:

MHe cka3ajiu, YTO CTYJEHTHI TOr0 MHCTUTYTa YXKE CIAJI SK3aMEH.
Ecnu y Hee Oynet Majio ieHer, OHa He CMOXKET KYIHTh XJeoa.
JKanp, 4TO X ayIUTOPUH HE TaKHe YAOOHBIE, KaK U HAIIH.

5. Translate from English into Russian:

We did not know where they lived.

I wish you did not have to go now.

The policeman noticed them crossing the street at the wrong place.

6. Translate from Russian into English:

WX cripocuiy, Kakue KHUT'M OHH JIFOOST YUTATh.

Ecnu 651 THI IpHIIET KO MHE BYepa, 51 ObI TeOe Bce paccKasal.
Mo>kHO OBUIO M HE MOKYIATh caxap: y Hac ero J0CTaTOYHO.

7.  Translate from English into Russian:

Have you seen them since they left home? - No, I have not.

I wish you would make fewer mistakes now than you made last year.
He may have written the letter, but the signature is not his.

8.  Translate from Russian into English:

Eciu Ob 51 ObLT Ha BarieM MecTe, st Obl CIIPOCHII COBETA Y POIUTEICH.
Mepu 9yBCTBOBAJIA, YTO KTO-TO HAOIFOIACT 32 HEHl.

OHU MOTJIH U HE ye3KaTh U3 MOCKBBI.

9. Translate from English into Russian:
They are used to getting up early.

I wish I had known how to do it.

Their friends are said to have gone to London.

10. Translate from Russian into English:

Ecnu 651 nx Opart XOpoIIo 3HaJ aHTJIMHCKU, OH MOT OBl paboTaTh
NePEBOAYMKOM.

Hawm He cka3zany, Korza HaM IPEJCTOUT CIAaBaTh K3aMeH.

Korza oH mpuiia 1oMoit, ero cectpa ynrajia Kakoi-To KypHalL
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ypOBHI/I H KpUTEePUH HTOT0BOH OLIEHKH pe3yabTaToB 0CBOCHHUA TUCHHUIIJIUHBI

KpnTepnn OIICHUBAHUSA HTorosasi onenka

VYposens 1. Hesnanue 3HaUUTEIBHON YaCTH IPOTPAMMHOTO HeynoBneTBopuTebHO/HE3aUTEHO
Henocrarounslii | maTepuaina, HEyMEHHUE AaXKe C IIOMOIIBIO
npernogaBatems chopMyITUpOBaTh NPAaBUIBHBIE OTBETHI
Ha 3a/laBaeMble BOIIPOCHI, HEBBIITOTHEHHE
MPaKTUYECKUX 3aJaHui

YpoBeHs 2. 3HaHUE TOIHFKO OCHOBHOT'O MaTepHaa, JOIMyCTHMEL Y IOBIETBOPUTEIHHO/3aUTEHO
BasoBbrit HETOYHOCTHU B OTBETE Ha BOIPOCHI, HAPYILIEHHE
JIOTHYECKOH MOCNIEJ0BAaTEIbHOCTH B U3TI0KEHUU
NPOrPaMMHOTO MaTepHuaa, 3aTpyAHEHHUS TIPH
peLICHNH MPAKTHYECKUX 33134

Yposens 3. TBepable 3HaHUS IPOrPaMMHOTO MaTepHaa, Xopo1o/3auTeHo
IToBblIeHHBIH JIOITyCTUMBIE HECYLIECTBEHHBIE HETOUHOCTH NIPU
OTBETE Ha BOMPOCHI, HAPYIIEHUE JIOTHUECKOH
MOCJIEI0OBATENFHOCTU B N3JI0’KEHUU TIPOTPAMMHOTO
Marepuana, 3aTpyIHEHHS IPU PEIICHHH MPaKTHIECKUX

3amad
Yposens 4. I'mybokoe ocBoeHUe MPOrpaMMHOTO MaTepHaa, OTIMYHO/3a4TEHO
IIponBunyTHI JIOTUYECKHU CTPOMHOE €0 HU3JI0KEHUE, YMEHHUE CBA3ATh

TCOPHUIO C BOBMOXHOCTBIO €€ MIPUMCHCHHUA Ha
IMpaKTUKe, CBO60)_IHOC peuicHne 3aaa4 u 000CHOBaHME
IMPUHATOIO PCHICHUS

8. IEPEYEHDb OCHOBHOM M JOMOJIHUTEJBbHON YYEBHOW JUTEPATYPHI,
HEOBXOJUMOMU JJIs1 OCBOEHUSA JUCHUIITIMHBI (MOAYJISA).

8.1. OcHoBHas1 yueOHasi JiuTEeparypa:

1. CoBpemennsblii anrnmiickuii s3pik. Modern English: y4e6. moco6ue / coct. H.H.
Jlumuentanb, A.A. SIko0coH. - 2-¢ u3n. — M.: Cnyrauk+; MDuK, 2019.

2. N3Bonenckas A.C., Koxapckas E.D. AnHrnmiickuil s3bIK: Jekcuka. HawanbHblil
ypoBeHb (A2-B2): yueb. mocobue mnsa OakanaBpuata / moa pen. JI.B. IlomyOomdenko. — M.:
IOpaiir, 2019.

3. Planet of English: yue6nux + CD / beskoposaitnas I'.T. u np. — M.: Akanemus, 2016.

4. Arabexsn W.II. AHrnumiickuii s3bIK: CepBUC W TypusM : y4eO. mocobue uIs
OakanaBpoB. — PoctoB u//l: ®enukc, 2020.

8.2. lonoiHuTE/IbHAS yUeOHas1 TUTepaTypa:

1.  Anonuesa H.B. Aurnuiickuii s3pIk uia HanpasieHus "Menemxment" / English
for Managers: yueO6nuk 11 By30B / H.B. Anonnesa, FO.A. Epmomun. — M.: Akagemus, 2014.

2. layacapn I'. Aurnuiickuii sS3bIK IS JIEJIOBOTO OOIIeHUS: mep. ¢ HeM. — M.:
Owmera-JI, 2014.

3. ManbkoBckas 3.B. AHMMICKHI SI3BIK IS COBPEMEHHBIX MEHEIKEPOB : yueo.
nocobue. — M.: ®opym; THOPA-M, 2013.

4.  Arabeksn W.II. Aurnuiickuil s3pIK U1t 6akanaBpoB : yueO. mocobue. — Poctos
H/]1: ®enunkc, 2013.

5. AHrmickuil s3bIK Ut 6akanaBpoB : yueO.mocobue / ML.II. ArabeksH. - U3n. 3-e,
crep. - 2013, M. : ®enukc. - (Briciiee o6pa3oBanue).

6.  AHrmuiickuil SA3bIK JUISI COBPEMEHHBIX MEHEKEpoB : yueOHoe mocobue / 3.B.
Manbkogckas. - 2013, M. : ®OPYM - (Ilpodheccuonansnoe oOpazoBaHue).

7. AHTTIHICKHAN SI3BIK JUIs1 SKOHOMUYECKuX cneruainsbHocreid. JILJI. Aunpeesa, H./I.

['pe6ennukoBa, H.B. Miog3unckas. M.: JlamkoB u Ko, Akagemllentp, 2010.

8.  CoxomnoBa A.A. AHrmMACKUN s3bIK: YueO. mocobue (mis ctya. 1 Kypca oduH.
dopmel 00y4eH.). - M.: UKT, 2007. — 116 c.
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9. English for businessmen: Workbook = AHrmuiickuii 361K 7151 ACIIOBOTO OOIIICHMS
/ aBT.-cocT. 3.I". Peii. - M. : ®dumomaruc, 2010.

10. dyaxuna I''A. u np. AHrnouiickuil sS3bIk 11 aenoBoro obmenus = English for
businessmen: Study book / I'.A. u ap. dynkuna. - U. 1, 2, 3 . - M. : ®unomaruc, 2010. - 384 +
CD-nuck

11. Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. A Book for
Aural/Oral Work = Tlocobue miis aynupoBaHUs W Pa3BUTHsI HABBIKOB YCTHOW peud K yUeOHUKY
aHrnmiickoro si3pika g 1 kypca ¢unonoruueckux QaxymnbsreroB / T.1., Kuzmichyova T.N.,
Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3a. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 187 c.

12.  Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Practical Grammar in
Patterns = JlaGopaTtopHble pabOTBl MO MpakTU4Yeckoi rpammaruke K ydeObuuky / T.L,
Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3n. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 196 c.

13.  Marromkuna-I'epke T.W. u np. Auramiickuii s3eik = A Course of English: First
year : Yue6. nis 1 kypca punonoruy. dakynst. / T.WU. u np. Matromkuna-I"epke. - U31.10. - M.
: THUC, 2008. - 527 + CD nuck.

14. boukx H.A. YueOnuk anrnuiickoro s3eika / H.A. bonk. - U. 1 . - M. : JIekoHT;
I'c, 2007. - 639 c.

15. boukx H.A. YueOnuk anrmuiickoro s3eika / H.A. bonk. - U. 1 . - M. : JIekoHT;
I'cC, 2008. - 639 c.

16. Ara6eksn WN.II. English for managers = AHIIMIACKHIA SI3BIK ISl MEHEIKEPOB :
VY4eb. nocodue / M.I1. ArabeksH. - M. : [Ipocnekr, 2007. — 352 c. ISBN 9785482012628."

17. Anrmumiickuii s36Ik. Regional science : Yue6. mocooue / I1.B. Ilyukos. - U. 1 . -
Caparos : Hayka, 2007. — 111 c.

18. IlyukoB I1.B. Aurmmiickuii si3p1k. Sociology : Yu4e6. mocobue / I1.B. Ilyukos. -
Caparos : Hayka, 2008. — 106 c.

19. Anrnumiickuit s3bIK: HHPOPMAITMOHHBIE CUCTEMBI M TEXHOJIOTHH: Y4el. mocobue. -
PoctoB-Ha-Jlony : @ennkc, 2008. — 248 c. - (Bricmiee o6pa3oBanue).

20. Pyccko-aHTIMHACKUN pPa3TOBOPHHUK MJis O(PHUIIMAaHTOB WU OApMEHOB NPEANPHUATHNA
UHIYCTPUH TOCTHUIIPUUMCTBA : Y4yeOHO-MeToany. nocodue. - M., 2008. — 95 c.

21. Pyccko-aHTIMHCKUI Pa3rOBOPHUK IS CICIHAIMCTOB CIYXObl TIpueMa u
pa3MeleHus TOCTUHUIBL: Y4eO-meronuy. nocodue. - M., 2008. — 95 c.

22. Awnrno-pyckuii, pyccko-anriuiickuii cioBaps : 150000 crmoB u Beipakenwii / B.K.
Mromep. - M. : OKCMO, 2010. - 1200 c. - (bubnuoreka cnoBapeit Mroinepa) .15. Anrmno-
pycckuii, pyccko-anrauiickuii cinoapb. 100 000 cmoB / coct. JI.M. T'onpnenGepr. - Mocksa;
Brnagumup : ACT; BKT, 2010. - 672 c.

23. lIBeTHO# aHIJIO-PYCCKHH, pyccKo-aHTUIMMCKUK cioBaph : 120000 cmos / B.K.
Miromnep. - M. : IOM. XXI Bek; PUITOJI knaccuk, 2010. - 1018 c. - (JIekcuka 21 Bek) .

24. Michael A. Cusumano. Staying Power. Six enduring principles for managing.
Strategy and innovation in an uncertain world. Oxford University Press, 2010.

25. Nigel Nicholson. Managing the human animal. Great Britain, T.F. International
Ltd., 2010.

26. Write Better, Speak Better. Reader’s Digest Association, 2008.

27. Dobson, J.M. Effective Techniques for English Conversation Groups.
Washington.

28. The how to book of advertising. Creating * Preparing * Presenting it. San Diego,
Calif., 1990.

29. Crnenosuu, B.C. IlepeBom: VYueOHoe mnocobue. B.C.CnenoBwu. — MuHCK
«TerpaCuctemcy, 2009.

30. bpeyc, E.B. Teopus u mpakTuka nepeBoja C aHIVIMMCKOrO fA3blKa HA PYCCKMM:
VYuebHoe nmocodue. — 2-¢ uznan. E.B.bpeyc. M.: U3zn-8o YPAO, 2003.

31. Beiixman, I''A. HoBoe B rpaMMaTuke COBPEMEHHOIO aHIJIMICKOro fA3blka. M.
2002.

32. Xopu6u, A.C. KoHCTpyKIH U 000pOTHI aHTITMKUCKOTO sA3bIKa. M. 2002.
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33. Xpowmos, JI.H. Peknamuas nesTeasHOCTh — HCKYCCTBO, TEOPHs, MpakTHKa. http: //
www.paedia.adme.ru

34, BukentseB, W.JI. Ilpuwemsr pexmamer u PUBLIC RELATIONS. http:
//enbv.narod.ru

9. MIEPEYEHBb PECYPCOB HH®OPMAIIMOHHO-TEJIEKOMMYHHUKAIIMOHHOM
CETH <MHTEPHET», HEOBXOJANUMBbIX J1JIA OCBOEHUA JUCIHUIIJIMHBI (MOYJIS).

http://window.edu.ru HNndopmanmonnas cucrema "Ennnoe okHO JOCTyna K
o0OpasoBarenbHBIM pecypcam”

https://openedu.ru «HarmonanbHas matgopma OTKpHITOro 00pa3zoBaHus» (pecypchl
OTKPBITOTO JTOCTYIIA)

http://biblioclub.ru DIeKTPOHHO-0MOINOTeYHAas cucTeMa «Y HUBEpCUTETCKast Ou0nnoTexa
online»

http://elibrary.rsl.ru/ Caiit Poccuiickoit snextponnoit 6ubanorexu (PI'b)

http://www.hri.ru DJeKTpoHHas: OMOIMOTEeKa MEKIYHAPOIHBIX TOKYMEHTOB IO ITpaBaM
YeJI0BeKa.

http://www.duma.gov.ru | Odunmansusiii caiit ['ocymzapcrennoit JJymer denepanbHOTO
Co6panust Poccutickoii Denepamm.

10. METOAUYECKHUE YKA3AHUS UISI OBYYAIOIIUXCSA MO OCBOEHHIO
JUCHUIIJIMHBI (MOYJIs)).

OCHOBHBIMU BHJIaMU ayAUTOPHOIN pabOThl 00y4arOUIerocs: Mpu U3y4E€HUU TUCIUTLIMHBI
SIBJISTFOTCSI JIEKIIMA M CeMHUHApcKue 3aHsaTus. OOyuaronuiicss He MMeeT MpaBa MpoIyckaTh 0e3
YBOXHUTEIbHBIX MPUYUH ayJUTOPHBIE 3aHATHS, B MPOTHUBHOM CIy4ya€ OH MOXKET OBbIThb HE
JIOTIYIIICH K 3a4eTy/3K3aMeHY.

Ha nexumsax parorcs M pa3bsCHSAIOTCS OCHOBHBIE MOHSTHUS TEMBI, CBA3aHHBIE C HEH
TEOPETUYECKHE U MPAKTUIECKHE MPOOJIEMbI, pEKOMEHIAINH JII CAMOCTOSITENILHOW paboThl. B
X0JIe JIEKIIMH O0YyYaromMiics TOJKEeH BHUMATEIbHO CIyIIaTh U KOHCIIEKTHPOBATh JIEKIIMOHHBIH
Marepuall.

3aBeparoT u3yuyeHue Hanbosee BaXKHBIX TeM y4eOHON AUCHUILUIMHBI CEMUHAPCKUE
3aHaTUsA. OHHU CHyXaT IS KOHTPOJS MOJATOTOBICHHOCTH OOYYalollerocs; 3aKperuieHUus
M3y4YEHHOI'0 MaTepuana; pa3BUTHS YMEHUS M HAaBBIKOB MOATOTOBKH JOKJIAJ0B, COOOLIEHUIT
0 €CTECTBEHHOHAyYHOUW TMpoOieMaTnKke; NPUOOPETEHUS OMbITa YCTHBIX IMMyOIUYHBIX
BBICTYIIJICHUI, BEJICHUS TUCKYCCHH.

CemuHapy mpeamecTByeT caMOCTOsITeNIbHAs paboTa oOydaromerocs, CBSI3aHHas ¢
OCBOCHHEM JICKIIMOHHOT'0 MaTepuaja U MaTepHanoB, U3JI0KEHHBIX B yUeOHUKAX, YU4EOHBIX
mocoOusX W B PEKOMEHJOBAHHOW TMpenojaBaTelieM TeMaThudeckoi mureparype. Ilo
COIJIaCOBAHUIO C IMPENojaBaTeleM MM €ro 3aJaHHui0 O0ydarolMiics MOXET TOTOBUTH
pedepaTsl O OTAEABHBIM TeMaM IHCHUILIUHBI. [I[puMepHbIE TeMbI JOKJIAIO0B, pedepaToB U
BOIPOCOB ISl 00CYK/I€HUS TPUBEACHBI B HACTOSIINX PEKOMEHIAIHSIX.

10.1. PaGora Ha Jekuuu.

OcHOBY TeopeTHuecKoro oOydeHHs OOYYaroIIMXCs COCTaBISAIOT JeKiuu. OHU JaroT
CUCTEMAaTHU3UPOBAaHHBIEC 3HAHUS 00YJalOIKUMCs 0 HanOoJiee CI0KHBIX U aKTyalbHBIX MpoOIemMax.
Ha nexumsix ocoboe BHUMaHHE YAEISIETCS HE TOJBKO YCBOCHHMIO OOYYAIOIIMMUCS H3Yy4aeMbIX
npo0sieM, HO U CTUMYJIHPOBAHHUIO MX AKTUBHOM MO3HABATEIbHON JAEATEIbHOCTH, TBOPUYECKOIO
MBIIUICHHS], PAa3BUTHUI0O HAYYHOTO MHPOBO33PEHHUs, NMPO(ecCHOHAIbHO-3HAYMMbIX CBOWCTB U
kauecTB. M3nmaraemblii MaTepuas MOMKET MOKa3aThCsl 00YYarolIMMCS CJIOXHBIM, HEOOBIYHBIM,
IIOCKOJIBKY BKJIFOYAET 3HAHMUs, MIOYEPIIHYTHIE IIPEIIOAABATEIIEM U3 PA3JIMYHBIX OTpACiIel HAYKH,
peUTHH, UCTOPUH, IPAKTUKU. BOT mouemy HE0OX0aMMO T0OPOCOBECTHO M YIOPHO paboTaTh Ha
JICKIOUAX. OCYH_ICCTBJIHSI y‘IGGHBIC I[eﬁCTBHH Ha JICKIUMOHHBIX 3aHATHUAX, OGy‘laIOIJ_II/IeCH JOJI?KHBI
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BHUMATEJIbHO BOCIIPUHUMATh ACUCTBUS MPENOoIaBaTels, 3allOMUHATh CKJIaIbIBAIOIINeCs 00pasbl,
MBICJIUTB, 10OUBATHCS TOHUMAHUS U3y4aeMOro MpeaIMeTa.

OOyuaromuecs T0HKHBI aKKYypaTHO BECTH KOHCIIEKT. B ciydae HemOmoOHMMaHUs KaKO-
a100 YacTH MpeAMeTa CIeAyeT 3a7aTh BOIPOC B YCTAHOBJIIEHHOM IOpSAIKE IMperoaaBaTenio. B
npouecce paboThl Ha JIEKUWHM HEOOXOJMMO TaK >K€ BBINOJHATH B KOHCIEKTaX MOJENn
U3y4aeMoro npeaMera (pUCYHKH, CXEMbI, YEpPTeXKM U T.J.), KOTOpPBIE HCIIOJIb3YyET
IpernoaaBaTeb.

OOyuaromuMcsi, U3y4YaloOUIMM  KypC, PEKOMEHIYEeTCs  pacIiupsTh, yIIyOJsTh,
3aKpEIUISATh YCBOEHHBIE 3HAHUS BO BPEMS CAMOCTOATEIbHOW paboThl, 0COOEHHO MPH MOJTOTOBKE
K CEMUHApCKUM 3aHATHSAM, HU3y4daThb M KOHCIIEKTHPOBATh HE TOJBKO 00s3aTelbHYIO, HO U
JOTIOIHUTEIIBHYIO JIUTEPATYPY.

10.2. PaGoTa ¢ KOHCIIEKTOM JICKIUH.

[IpocMoOTpuTE KOHCIIEKT cpasy nocie 3aHAThil. OTMEeThTE MaTepHall KOHCIIEKTA JICKIUMT,
KOTOPBIA BBI3BIBACT 3aTPyJHEHMs M1 IOHMMaHudA. IlomelTaiiTech HaWTH OTBETHl Ha
3aTPYIJHUTEIBHBIE BOIIPOCHI, MCIIONb3Ys MPEAJIaracMylo JUTepaTypy. Ecinu caMoCToATenbHO He
yIanoch pa3o0paThCcsi B Marepuaie, cHopMmynupyiTe BONpPOCHl M 00paTUTeCh Ha TEKYyLIECH
KOHCYJIbTAIlMM WM Ha OrKaiel JeKI1K 3a HOMOIBIO K IPENoJaBaTelio.

Kaxnyro Henento oTBoauTe BpeMs [UIsl HOBTOPEHMsSI NIPONAEHHOIO MaTrepuana,
IIPOBEPSIS CBOM 3HAHMSI, YMEHHUS U HaBBIKU 110 KOHTPOJIBHBIM BOIIPOCAM U TECTAM.

10.3. Boino/siHeHHE MPAKTHYECKUX PadoT.

[To HanGomnee CIOXHBIM MpobiieMaM yueOHON AMCHUIUIMHBI IPOBOASTCS MPAKTHUECKUE
3aHATUS. VX TTIaBHOM 3amaueit sSBISETCS yriyOJeHUEe W 3aKpEIUICHHE TEOPETUUCCKUX 3HAHUHN y
00yJaromuxcs.

[IpakTHueckoe 3aHATHE MPOBOAUTCS B COOTBETCTBUU C IUTAHOM. B 1uiaHe ykas3bIBaroTCs
TeMa, BpeMs, MECTO, LIEJM U 3a/adll 3aHATUSA, TeMa JOKJIaga U pedepaTuBHOTO COOOIICHWUS,
oOcyxmaemMbie BOMPOCHL. JlaeTcs cmucOK 0O0s3aTeNhbHOM M JAOMOJTHHUTEIBHOW JUTEPATYPHI,
PEKOMEHIOBAHHOM K 3aHATHIO.

[ToaroroBka 00y4aromMXCs K 3aHATHIO BKITIOYAET:

-3a0J1arOBpEMEHHOE 03HAKOMJICHHUE C TIJIAHOM 3aHSTHS;

-U3y4E€HHE PEKOMEHI0BAHHOW JIUTEPATYPHI U KOHCIIEKTA JICKIUH;

-TIOJITOTOBKY TOJIHBIX W TTyOOKHUX OTBETOB IO Ka)JIOMY BOIPOCY, BEIHOCUMOMY IS
00CyXICHUS;

-TIOJITOTOBKY JIOKJIaaa, pedepara mo yKa3aHHIO MPEno1aBaTes;

[Ipy mpoBeneHUM MPaKTUUYECKUX 3aHATHI yremnseTcss oco0oe BHUMAaHHUE 3aJlaHUsIM,
MPEIIOJIarafoIIMM HE TOJILKO BOCIPOW3BEICHHE O0YUJaIONUMUCS 3HAHUN, HO U HAIPAaBJICHHBIX
Ha pPa3BUTHE Yy HHUX TBOPYECKOTO MBIIIJIEHUS, HAy4HOIO MHPOBO33peHus. Ui mydmero
YCBOGHUSI M 3aKpEIUICHHs] MaTepuaia Mo AAHHOW AUCIUIUIMHE MOMUMO KOHCIIEKTOB JIEKIIM,
oOydJaronMcss HEOOXOAMMO HAY4YUThCs pPabOTaTh C OO0sA3aTENBHOW U JIOTIOJHHUTEIBHON
auteparypoil. M3yueHwe, AMCHUIUIMHBI TpEANONaraeT OTCIEKHBAaHME NyONUKaluui B
nepuoanueckux m3gaanmsax u padory ¢ INTERNET.

[{enecooOpa3HO TOTOBUTHCS K MPAKTUYSCKUM 3aHATHUSM 3a 1-2 HeJenu 10 uX Hadania, a
MMEHHO: Ha OCHOBE U3Y4YE€HUS! PEKOMEHJOBAHHON JIMTEPATYPHI BBIMUCATh B KOHTEKCT OCHOBHBIE
KaTeropuy M MOHATHUS M0 y4eOHON TUCIUIUIMHE, TIOJTOTOBUTHh Pa3BEPHYTHIE TUIAHBI OTBETOB U
KpaTKO€ COJep)KaHWEe BBHITIOJHEHHBIX 3afaHui. OOydaromuics JOKeH OBITh TOTOB K
KOHTPOJIBHBIM ~OMpOcaM Ha KakIoM ydeOHOM 3aHaTUU. OnoOpsieTcss U mOouIpsercs
WHUIMATUBHbIC BBICTYIUICHHUS C JOKJIaJAaMU U pedepaTamu 10 TeMaM MPaKTUYECKUX 3aHSITHH.

10.4. IloaroroBka 10KJIa10B, (UKCUPOBAHHBIX BBICTYIJIEHUI U pedepaToB.

[Ipy moxaroToBke K JOKJIAAy MO TeMe, yKa3aHHOH mpernojaBareneM, O0yJarouruiics
JIOJKEH O3HAKOMMTHCSI HE TOJIBKO C OCHOBHOM, HO M JOTOJHUTENBHON JIUTEPATYPOM, a TAKXKE C
NOCICTHUMH MYOJTUKAIMSIMU 110 3TOW TemaTtuke B cetu MHTepHer. Heo6XxonumMo moAroToBUTH
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TEKCT JO0KJIaJa U WUIIOCTPATUBHBIN MaTepuai B BUJE Mpe3eHTanuu. Jlokia 1okeH BKII0YaTh
BBEJICHHWE, OCHOBHYIO 4acTh W 3akiroueHue. Ha moxsag orBogurcs 10-15 mMuHyT ydeOHOTO
BpeMeHH. OH JOJIKEeH ObITh Hay4HBbIM, KOHKPETHBIM, OINpEIENIEHHBIM, IIYOOKO pPacKpbIBaTh
npo0JieMy U MyTH €€ PeIICHUsI.

PexoMeHnanum K BBINOJIHEHUIO pedepara:

1. PaGoTa BbINONHAETCS Ha OHOU CTOpOHE JucTa popmara A 4.

2. Pazmep mpudTa 14, MEKCTpOUHBIN HHTEPBAJ (OUHAPHBIN ).

3. O06béM paboTHI JOKEH cOoCcTaBIATh OT 10 10 15 MHucTOB (BMEcTe C MPUIIOKEHUSIMHU ).

4. OcrapisiemMble IO KpasiM JIKCTA MOJI UMEIOT CJIETYIOIINE Pa3Mephl:

Cnesa - 30 MM; ciipaBa - 15 mM; cBepXxy - 15 Mm; cHU3Y - 15 MM.

5. Conepxanue pedepara:

*  Tumynvusiii aucm.
*  Cooepoicanue.
*  Bseoenue.

BBeneHnue MOMKHO BKJIIOYATH B CeOsl KpaTKoe OOOCHOBAaHUE aKTYaJIbHOCTH TEMBI
pedepara. B aTOl uyacTm HEOOXOIMMO TakKe IOKa3aTh, MOYEMY JaHHBIA BOMPOC MOXKET
MPEJICTABIISITh HAYYIHBIN HHTEPEC U KAKOE MOXKET UMETh MPAKTUYECKOE 3HAUCHUE.

. OcHogHot mamepuaz.
*  3axmouenue.

3akiroueHue - 4acTh pedepara, B KOTOPOil (hOpMyIUPYIOTCS BBIBOJBI 1O Taparpadam,
oOpaiaeTcss BHUMaHUE Ha BBIMOJHEHWE I[IOCTABICHHBIX BO BBEIACHHHM 3aJady U IIENCH.
3axiroueHre JOKHO ObITh YETKUM, KPATKUM, BHITEKAIOIIMM U3 OCHOBHOM YacTH.

*  Cnucox numepamypul.

6. Hymepanus cTtpaHuil mpocTaBisieTcsl B IPaBOM HUKHEM YIIIy, HAYMHAs C BBEICHUS
(ctp. 3). Ha TuTYIPHOM JIHICTE U CONIEP>)KAHUU, HOMEP CTPAHMIIB HE CTABUTHCA.

7. Has3Banusi pasfenoB M MOJpa3fesioB B TEKCTE JOHKHBI TOYHO COOTBETCTBOBATH
HA3BaHUSIM, IPUBEIEHHBIM B COICPIKAHHH.

8. Tabnuipl MOMeIaTcs M0 XOAY HU3JI0KEHHs, JOKHBI UMETh MOPSAKOBBIA HOMED.
(Hanpuwmep: Tabnuua 1, Pucynok 1, Cxema 1 u T.11.).

9. B Tabnumax u B TEKCTE cleAyeT YKPYMHATh €AMHUIIBI U3MEpEeHUsl OONbIINX YHCET B
3aBHCHUMOCTH OT HEOOXOMMOM TOYHOCTH.

10. TI'paduku, puUCYHKH, TaONHIBI, CXEMBI CIEAYIOT TIOCJIE€ CCHUIKM Ha HHX |
pacrnoiararTcs CHMMETPHYHO OTHOCUTEIHHO IIEHTA CTPAHUIIBIL.

11. B cnucke nutepaTypbl YKa3bIBa€TCs MOJHOE Ha3BaHWE MUCTOYHMKA, aBTOPOB, MECTA
U3JIaHUsl, U31aTeIbCTBO, TOJ BHITYCKA i KOTUYECTBO CTPAHUII.

10.5. Pa3pa6oTka 3JIeKTPOHHOM Npe3eHTalHH.

Pacrnipenenenuie TemM mpe3eHTalMKM MeX1y 00y4arolUMUCS U KOHCYJIbTUPOBAHUE UX T10
BBITIOJTHEHUIO MMChMEHHOW pa0OThl OCYIIECTBISETCS TakkKe Kak u 1o pedepary. [Ipucrymas
MOJTOTOBKE MUCHbMEHHON pabOThl B BUE 3JIEKTPOHHOM MPE3eHTAMN HE0OXOIUMO UCXOAUTDH U3
[eNel Mpe3eHTAllMM M YCJIOBUW €€ MPOYTeHHs, KaKk MpaBWIIO, TaKylo paboTy oOydaembie
NPEJCTAaBIISIIOT MPENoAaBaTeal0 Ha IMPOBEPKY IO DJJIEKTPOHHOM TOYTe, YTO MCKIIOYaeT
BO3MOXXHOCTH JIONIOJHUTEILHBIX KOMMEHTAPUEB U TIOSCHEHUH K TIPECTABICHHOMY MaTepuany.

[To cormacoBanuio ¢ mpenogaBareneM, MaTepraibl MPE3eHTAUN 00yJarOMIUICS MOXKET
npenctaButh Ha CD/DVD-nucke (USB ¢dmam-aucke).

DNEeKTpOHHBIC TPE3EHTAIlMK BBINONHIIOTCT B mporpamme MS PowerPoint B Bume
CIAlJI0B B CIIEAYIOLIEM MOPSIKE:

-TUTYJIbHBIH JIUCT C 3ar0JIOBKOM TEMbI M aBTOPOM HCIIOJIHEHUS IIPE3EHTALUN;

-IJIaH Ipe3eHTannu (5-6 MyHKTOB -3TO MaKCUMYyM);

-OCHOBHas yacTh (He 6omee 10 cnaitnos);

-3aKJII0UYCHHE (BBIBOJ);

OO6mme TpeboBaHUS K CTHIIEBOMY O(DOPMIICHHUIO MPE3CHTAIUH:

-IM3aiH JOJKEH OBITh IPOCTHIM U JIAKOHUYHBIM;
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-OCHOBHasI 11eJIb - YUTAEMOCTh, & HE CYObEeKTHBHAs KpacoTa. [Ipu »ToM He Hajo BIajaTh
B JIPYTYIO KPaifHOCTh U MIUCATh Ha OEIbIX JIMCTAaX YePHBIMU OYKBaMH — HE Y BCEX ATO MOITY4aeTCs
CTHJIBHO;

-IIBETOBAas FTaMMa JIOJKHA COCTOSTh He 0oJiee YeM U3 ABYX-TPEX IIBETOB;

-Bcerja AOJDKHO OBITh J1Ba THUIA CIAWAOB: AN TUTYJABHBIX, IJIAHOB M T.M. U IS
OCHOBHOTO TEKCTa,

-pa3mep mpudTa g0mKeH ObITh: 24—54 myHKTa (3arojoBoK), 18—36 myHKTOB (0OBIYHBII
TEKCT);

-TeKCT JIOJDKEH OBITh CBEPHYT N0 KJIIOYEBBIX CIOB U (pa3. [lonHble pa3BepHYThIE
MpeJIOKEHHUS Ha cllaiiflaX TaKUX MPe3eHTAlMi HUCMOJIb3YIOTCSA TOJIBKO MpHU IUTHpoBaHUM. [Ipu
HEOOXOUMOCTH, B TOJIEe «3aMETKU K ClaiiiaM» MOKHO MPUBECTH KPaTKUE KOMMEHTApHUH WU
MOSICHEHHS.

-KaXXJBIM clIaii JOJDKEH UMETh 3ar0J0OBOK;

-BC€ CJIaiiibl TOJKHBI OBITH BBIAEPKAHBI B OJTHOM CTHUJIE;

-Ha KQXJIOM CJaii/ie JOKHO OBITh HEe 0oJiee TpeX WILTIOCTPAIHii;

-CIIaiiibl TOJKHBI OBITh IPOHYMEPOBAHBI C yKa3aHUEM OOIIETo KOJINYECTBa CIIal/I0B;

-MCIIONIb30BaTh BCTPOEHHBIC 3((EKThl aHUMAIIMM MOXXHO TOJBKO, KOrja 0e3 3Toro He
000MTHCH.

OOBIYHO aHWMAIlMS WCIONB3YeTCS JJs TMPUBJICUCHUS BHUMAHHS CIIyIIaTeleH
(Harpumep, OCIeI0BaTENbHOE MOSBICHUE JIEMEHTOB TUAarPaMMBbI).

-CIIUCKYU Ha Claijiax He JOJDKHBI BKIOYaTh Ooliee 5—7 sneMeHToB. Ecnu 3nmeMeHTOB
CIIUCKa BCe-Taku OOoJbllle, UX Jy4IlIe PAcHoOXKUTh B JBE KOJIOHKU. B Tabmuiax He DOJKHO
ObITH OOJIee YETHIPEX CTPOK M YETHIPEX CTOJOLOB — B NMPOTUBHOM Cllyyae JAaHHBIC B TaOIHIle
OyIyT OUYEHb MEJIKUMH U TPYIHO Pa3IMUUMbIMH.

10.6. MeToauka padoTbl ¢ 00yYAKIMMHUCH C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMU
310POBBSI.

B UHcTuTyTe co3qaHbl crieUaNbHbIe YCIOBUS ISl TOJYyYEHHUS BBICIIETO 00pa3oBaHUs
mo 00pa3zoBaTeNbHBIM TMPOTpaMMaM OOYYAIONIMMUCS C OTPaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3nopoBbs (OB3).

Jlsis mepeMelnieHrss UHBAUAOB M JIMI[ ¢ OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 370POBbBS
CO3/IaHbI CIleUalIbHbIEC YCIOBUA AJIsi OECHPENsITCTBEHHOIO JIOCTyNa B ydyeOHbIe MOMENICHUS U
IpyTHe TIOMEIICHUs, a TakKe UuX TMpeObIBaHUsS B YKa3aHHBIX IMOMEIICHUSX C Yy4ETOM
0COOCHHOCTEHN TMCUXO(PU3UYECKOTO PA3BUTHUS, WHIUBUAYAIbHBIX BO3MOXKHOCTEH M COCTOSHUS
3JI0pOBbsI TAKUX O0YUYAIOIIUXCSL.

[Ipn nonyyeHun oO6pa3oBaHUsS OOYYAIOIMIMMCS C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU
3I0pOBbS. TIPU HEOOXOAMMOCTH TMPEIOCTABISIOTCS OECIIaTHO CIEIUANbHBIE YUYSOHUKU H
yueOHbIe 1ocoOusi, nHas yueOHas nuteparypa. Takxke MMeeTcs BO3MOXKHOCTb MPEAOCTaBICHUS
YCIYT aCCHUCTEHTa, OKAa3bIBAIOIIETO OOYyYaloMMMCS C OrPaHWYEHHBIMA BO3MOXHOCTSMU
3I0pPOBbsI HEOOXOAMMYIO TEXHHYECKYIO TMOMOIb, B TOM YHCIE YCIYI CypAONEpPEeBOIYMKOB U
TU(IIOCYPIOTIEPEBOAUYNKOB.

[lonydyeHne [OCTYMHOTO W KA4eCTBEHHOTO BBICIIErO0 OOpa3oBaHHs JHUIAMH C
OTPaHWYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH 37I0POBbSl OOecriedeHo myTeM co3fanus B HMHcTuTyTe
KOMILIEKCa HEOOXOJMMBIX YCIOBUUA OOydYeHUs I JAaHHOM KaTeropuu OOydJaroIIMXCs.
Nudopmanust o crenuanbHBIX YCIOBUSAX, CO3JAHHBIX JUISI OOYYAIOIIUXCS C OTPaHHYECHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMM 3[I0POBBS, pa3MenieHa Ha caiite MHctutyra.

Hns oOyuenuss wHBamuaoB u Jymi ¢ OB3, uMerOmMX HapyIIeHUS OMOPHO-
JBUTATEJILHOTO ammnapara O0EecleunBalOTCS U COBEPILEHCTBYIOTCS MaTe€pHalIbHO-TEXHUYECKHE
YCIIOBUSL OECTIPENSITCTBEHHOTO JOCTyma B Yy4eOHbIE TOMEIICHHs, TyalleTHbIe, JApYyrue
MOMEILEHUS], YCIOBUS UX NpeObIBaHMS B YKa3aHHBIX IMOMEIICHUIX (Hamuuue JudTa, MaHIycoB,
MOpYyYHEH, paCIIMPEHHBIX ABEPHBIX TPOEMOB H JIp.).

Jlnst aganTanuu K BOCHPHATHIO OOydYaromMMHCs WHBaMHaAamMu u junamu ¢ OB3 ¢
HApYIICHHBIM  CIyXOM  COpPaBOYHOro,  y4eOHOTO  Marepwaia,  [PeayCMOTPEHHOTO
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00pa30BaTeNbHONW MPOrpaMMON MO BBIOPAHHBIM HAINPaBJIEHUSAM IMOJITOTOBKH, 00ECIIEUMBAIOTCA
CIICAYIOIIME YCIOBHS: JJIs JIydllled OpHUEHTAllMd B ayIUTOPHH, NPHUMEHSIOTCS CHTHAJIBI,
OMOBEILAIOIINE O Haydale U KOHLE 3aHATHs (CIIOBO «3BOHOK» IUILETCS Ha JOCKE); BHUMaHHE
CJ1a00CIBIIIAIIEr0 00YYaoEerocs MPUBJIEKAeTCsl MEearoroM KeCToM (Ha IUIedo KIIAZeTcsl pyka,
OCYILECTBIISICTCSI HEPE3KOE IMOXJIONBIBAHKE); PA3roBapuBas ¢ 00ydyarolUMCs, MeJaror CMOTPUT
Ha HEro, TOBOPHUT SICHO, KOPOTKUMH MPEUIOKEHUSIMH, 0OecTiedrBasi BO3MOKHOCTh UYTCHHS MO
ryoam.

KomneHncanust ~ 3aTpyAHEHHH  pedyeBOr0 W HMHTEUIEKTYyalbHOTO  pa3BUTHUS
cnabocnpimaniux WHBAMAOB W Jjull ¢ OB3 mpoBoguTcs 3a CUeT: HMCIHOJb30BAHUS CXEM,
JarpaMM, PUCYHKOB, KOMIIBIOTEPHBIX IPE3EHTALMM C T'MIEPCChIIKAMH, KOMMEHTHPYIOLIUMU
OTJENbHBIE KOMIIOHEHTHl H300paKeHHs; pEryJspHOro IPUMEHEHHUS YIpaKHEeHUH Ha
rpa¢u4ecKoe BBIIEICHUE CYIIECTBEHHBIX IPU3HAKOB MHPEIMETOB M SBICHMH; OOeCreueHUs
BO3MOXXHOCTH I O0YYaOIIErocsi MOJYyYUTh aIpECHYI0 KOHCYJIBTALUIO TI0 3JEKTPOHHOM moyTe
0 Mepe HEOOXOIUMOCTH.

Jlnst agantanuy K BOCOPUSATHIO HHBAIMAaMU U uiamu ¢ OB3 ¢ HapymeHusMu 3peHust
CIPAaBOYHOIO, yU€OHOT0, MPOCBETUTENBCKOTO0 MaTepUaa, peycMOTPEHHOI0 00pa30BaTeIbHOM
nporpamMoii MHcTUTyTa 1O BBIOPaHHOW CHIEUUAIBHOCTH, OOECIEYUBAIOTCS —CIEAYIOIINE
yCIOBHS: BeleTcd ajanrtanus o(uuuanbHOro caiita B cetu VHTEpHET € yd4eToM OCOOBIX
noTpeOHOCTEH HMHBATUAOB MO 3PEHUIO, OOECIeYMBAETCS HAIW4YHe KPYMHOMIPUPTOBOM
CIIpaBOYHOM WHGOpPMAIIMKM O PACIHCAHUM YYEOHBIX 3aHATHH; B Havajle y4eOHOro rojaa
oOyyaromuecsi HECKOJIbKO pa3 MpoBOMATCS Mo 34aHMi0 MHcTuTyra JUis  3allOMUHAHMA
MECTOPACIOJI0KEHNU KaOMHETOB, MOMEIEHUH, KOTOPBIMM OHM OYyAYT IOJIb30BaThCA; IENAror,
€ro co0eCeTHIKH, MPUCYTCTBYIONINE MPEACTABISIIOTCS 00yJaroIuMCs, KaX/Iblii pa3 Ha3bIBaeTCA
TOT, K KOMY Ilefilaror oopaiaercs; AeiCTBUs, )KECThl, IEpEeMELICHHs Nefjarora KOpoTKo M SICHO
KOMMEHTHUPYIOTCS; TIe4aTHas HHQPOpMauus NpeAocTaBisieTcs KpymHbIM mpudrom (ot 18
MYHKTOB), TOTAJIBHO O3BYYMBACTCS; OOECIICUMBACTCS HEOOXOIUMBIN YpOBEHb OCBEIICHHOCTH
NOMEILEHUH; TPENOCTABISAETCSI BO3MOKHOCTD HCIIOJIb30BATh KOMIIBIOTEPHI BO BpEMs 3aHITUH U
MpaBo 3aMrcu OOBSICHEHHS Ha JUKTO(OH (I10 KEJIAaHUIO 00YJaroIIeTrocs).

®dopma npoBeieHHs TEKYIEH 1 MPOMEKYTOUHOM aTTecTaluu i o0y4aromuxcs ¢ OB3
olpesieNnsercss NpenojaBaTeleM B COOTBETCTBMM € y4deOHbIM ItaHoM. [Ipu HeoOxoaumocTu
oOyyarommemycs ¢ OB3 ¢ yderom ero MHIMBHIYaJIbHBIX NCHUXO(PHU3MUECKUX OCOOEHHOCTEH
JIaeTCsl BO3MOXHOCTb IPOMTH NMPOMEXYTOUYHYIO aTTECTAllMI0 YCTHO, MMCbMEHHO Ha Oymare,
NUCHbMEHHO Ha KOMIIbIOTEpe, B (OpMe TECTUPOBaHMA M T.N., JHUOO TPErOCTaBISAETCS
JIOTIOJIHUTEIIbHOE BPEMs s TIOATOTOBKH OTBETA.

11. IEPEYEHb WH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUA, HCITOJIb3YEMBIX ITPU
OCYHIECTBJIEHUN  OBPA3OBATEJIBHOI'O TIMPOUHECCA 11O JUCHMIIJIMHE
MOAVYJIIO), BKJ/IIIOYAsD NEPEYEHb IIPOIT'PAMMHOI'O OBECIIEYEHUA H
NHOOPMALIMOHHBIX CITIPABOYHbBIX CUCTEM.

[Ipu mpoBeneHUHU JEKIHMOHHBIX 3aHATUN MO JAMCLUUIUIMHE MPENoJaBaTellb UCHOJIb3YET
ayIMOBU3yallbHBIC, KOMIBIOTEPHBIE M MYJIbTUMEAHWIHBIE cpeicTBa oOydeHnus HWMHcTHTyTa, a
TaK)Ke JIEMOHCTpPAllMOHHbIE (MIPEe3eHTAIlMN) W HArJSAHO-WIIIOCTPALMOHHbIE (B TOM 4YHCIIE
pa3IaTovyHbIC) MaTEPUAIIBIL.

[IpakTuueckue 3aHATHS MO JAHHOW AMCUUIUIMHE MPOBOASTCS C MCIOJIb30BAaHUEM
KOMIIBIOTEPHOTO U MYIJIBTHUMEIUIHOTO oOopynoBanus MHCTHTYTa, MpU HEOOXOAMMOCTH — C
MPUBJICYCHUEM T0JIE3HBIX VIHTEpHET-pECypCOB U MAKETOB MPUKIIATHBIX IIPOTPAMM.

Jlunen3nonHoe Microsoft Windows,

IPOTPaMMHO- Microsoft Office,

nH(popMarmoHHOE Google Chrome,

o0ecrieyeHue Kaspersky Endpoint Security

CoBpeMeHHbIE 1. KoHncynpTant+

npodeccuonanbubie | 2. CnpaBouHas npaBoBas cucrema «[APAHTY.
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0a3bl JaHHBIX

WNndopmanmonnsie | 1. DnexkrponHas oubanoreunas cucrtema (35C) OO0 «CoBpemeHHbIe

CIIpaBOYHBIC U (POBBIEC TEXHOIOTUI»

CUCTEMBI 2. https://elibrary.ru - Hay4unas snektpoHHast OubamnoTexa
eLIBRARY.RU (pecypchl OTKpBITOTO IOCTYTIA)

3. https://www.rsl.ru - Poccuiickas I'ocynapctBennas bubnmoreka
(pecypchl OTKPBITOTO JTOCTYTIA)

4. https://link.springer.com - Mexxaynapoanas pedeparuBnas 6aza
JMAHHBIX Hay4YHBIX M3Manui Springerlink (pecypchl OTKPBITOTO
JI0CTYyTIa)

5. https://zbmath.org - MexxnynapoaHas pedeparuBHas 0aza TaHHBIX
Hay4HbIX n3ganuii zbMATH (pecypcbl OTKpBITOTO 10CTyMA)

12. NEPEYEHDb YYEBHbBIX AYJINTOPUI n OBOPYJIOBAHWUSI,
MCHOJB3YEMBIX J NMPOBEJEHHSI YYEBHBIX 3AHATHH 1O JAWCHUILIUHE
MOAYJIO).

Y4eOHbIe 3aHATUS MO JAUCHUIUIMHE TMPOBOMATCS B CICIHAIU3UPOBAHHON ayIUTOPUH,
000pyI0BaHHON KOMIIBIOTEpaMHU, C BO3MOXKHOCTSIMH TMOKa3a Mpe3eHTanuid. B mpomecce ureHus
JEKLHUM, TPOBEJCHUS CEMUHAPCKUX U TMPAKTUUYECKUX 3aHSATHI HUCIOJNB3YIOTCS HArjsiHbIe
0coOMsI, KOMITJIEKT CJIaiiJI0B, BUJICOPOJIUKOB.

[Ipumenenne TCO (ayamo- ¥ BUIACOTEXHHUKH, MYJIbTUMEIUWHBIX  CPEJICTB)
o0ecrieunBaeT MaKCHMaJbHYIO HArJsiHOCTh, TIO3BOJISIET OJAHOBPEMEHHO TPEHUPOBATH
pa3liuyHbIE BHJBl PEUYEBON JIEATENBHOCTH, IOMOIaeT KOPPEKTUPOBATh pEUYEBHIE HABBIKH,
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO CIIYXOBOM M 3pUTENBHOM MaMsTH, a TAK)KE€ YCBOCHHIO U 3alIOMUHAHUIO
00pa3110B MPaBUILHOM PeUr, COBEPIICHCTBOBAHUIO PEUEBHIX HABBIKOB.

Ilepeuensv 060py0oeannbIx yuedoHbIX ayOumopuil U CneyuaaIbHblX ROMeU|eHU

Ne 408a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

VY4ueOHast ayTUTOpHS IS IPOBEICHUS 3aHITHH CEMUHAPCKOTO TUTIA
- ToCKa

- CTOJI PETOAaBaTeNs

- Kpecl1o I MperoiaBaTens

- KOMIIBIOTEP

- TEJIEBU30D

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- HAyITHUKH ¢ MUKPO(GOHOM

- y4eOHO-HaIJISITHBIC TTOCOOUS

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBob6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (oroop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX SI3BIKOB

YueOHast ayTuTOpHs Ui POBEICHUS 3aHIATUH CEMUHAPCKOTO TUIIA
- ToCKa

- CTOJI MpENoaBaTes

- KpecIIo JyIs TPero1aBaTelis

- KOMIUIEKTBI yueOHOI Mebenu

- IEMOHCTPAIIMOHHOE 000PYAOBaHUE — MPOEKTOP M KOMIIBIOTEP

- HAyITHUKH ¢ MUKPO(GOHOM

- y4eOHO-HaIJISITHBIC TTOCOOUS

[TporpammHoe obecnieueHue:

39




Microsoft Windows ([{loroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX SI3BIKOB

VYyeOHast ayTUTOpHs JUI TPYIIOBBIX U MHAUBUAYATbHBIX KOHCYJIBTAIIUH, TEKYIIETO KOHTPOJIS
U IPOMEXKYTOYHOH aTTeCTaIluN

- TOCKa

- CTOJI PETOAaBaTeNs

- KpecJIo UIs IpernoaaBaress

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- IEMOHCTpAIMOHHOE 000PYA0BaHUE — IPOEKTOP ¥ KOMIBIOTEP

- y4eOHO-HaIJISITHBIC TTOCOOUS

[Iporpammuoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBob6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 404, 511

[Tomerenus At caMOCTOSATENTLHON pabOTHI

- KOMIUICKTHI Y4eOHOM MeOeTn

- KOMIIBIOTEpHAs TEXHUKA C MOAKIIOUCHHEM K ceTh «VIHTepHET» U JOCTYIIOM B JIEKTPOHHYIO
HH()OPMAITMOHHO-00PA30BATEIBHYIO CPEIy

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBob6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (orosop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

Cnpasounas npaBoBas cuctema «[CAPAHT» (JloroBop Ne27-T11J1/13/2024 ot 27 nexabps 2023
rona ¢ OO0 «I[TPABOBECT)

Ne 404

bubnmoreka, YMTaNBHBIN 3aJ C BBIXOJOM B ceTh IHTEpHET

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeu;

- KOMITBIOTEpHAs TEXHHKA C TMOJKIIOYCHHEM K cetn «VHTepHeT», JOCTYIOM B 3JEKTPOHHYIO
nH()OPMaAITMOHHO-00Pa30BATENBHYIO CPElY U DJIEKTPOHHO-OUOIMOTEUHYIO CHCTEMY.
[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBob6oaH0 pacnipoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (Jorosop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

Cnpasounas npaBoBas cuctema «[CAPAHT» (JloroBop Ne27-T11J1/13/2024 ot 27 nexabps 2023
rona ¢ OO0 «I[TPABOBECT)

Ne 401

AKTOBBIH 3aJ1 17151 IPOBEICHHSI HAYYHO-CTYI€HUECKUX KOH(EPEHIUI 1 MEpOTIpUATUIA
- CIIEHMAJIM3UPOBAHHBIC Kpecya JUIsl aKTOBBIX 3aJI0B

- CLIEHa

- TpuOyHa

- DKpaH

- TEXHUYECKHE CPECTBA, CIyXKalllue JUIsl IPeJICTaBIeHUs] MHQOpMAIMK OO0JIbIION ayJUTOPUN
- KOMIIBIOTEP

- IEMOHCTpAIMOHHOE 000PYAOBAaHUE U ayJHOCHUCTEMA

- MUKpPO(OHBI

IIporpamMHOe oOecrieueHue:
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Microsoft Windows ([{loroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 515

[Tomerenune 1y1st XpaHeHHs U TPOPHUIAKTHIECKOT0 00CTy)KUBaHUs y4eOHOTro 000pyI0BaHUS
- CTEJUTaXHU

- yaueOHOE 000pyI0BaHHE

Pa3zpadoruuk:
JIOLEHT Kadeapbl TyMaHUTAPHBIX JUCLUIUIMH
M.C. I'y3eeB
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